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َيبعِ  كِتاَب    الْب
ِيجاَبِ  إلَِ  يصَِح   لَ 

ِيجاَب  1وَالبقَب ولِ  باِلْب
وَ  :. فاَلْب َائعِِ  قوَبل   ه  وب  الْب

َ
وب  «بعِبت كَ » وَكِيلِهِ: أ

َ
 أ

ت كَ » وَ  :وَالبقَب ول   .2«مَلكَب تََِي قوَبل   ه 
شب بم  وب  ال

َ
يبت  » وَكِيلِهِ: أ تَََ وب  ،«اشب

َ
وب  ،«تَمَلكَبت  » أ

َ
 أ

 .«قبَِلبت  »
ایجاب، آن گفتۀ فروشنده یا وکیلش است  شود. با ایجاب و قبول صحیح می ]بیع[ فقط

]که بگوید[: به تو فروختم، یا به مالکیت تو در آوردم. و قبول، آن گفتۀ مشتری یا وکیلش 
  است ]که بگوید[: خریدم، یا به مالکیت خود در آوردم، یا قبول کردم.

نب  وَيَج وز  
َ
تََِي لفَبظ   يَتقََدَمَ  أ

شب بم  نب  مِثبل   ،3ال
َ
ولَ: أ يبت  » يَق  تَََ ول   ،«بكَِذَا اشب : فَيقَ 

ت كَ » نب  وَيَج وز   «.بعِب
َ
ولَ: أ : ،«بكَِذَا بعِبنِ » يَق  ول  ت كَ » فَيقَ  . ،«بعِب ائحِ    فهَٰذِهِ صَََ

قدم شود، مانند اینکه بگوید: به فلان قیمت خریدم. شود که لفظ مشتری م جایز می
 گوید: به تو فروختم.  پس ]فروشنده[ می

وشنده[ شود که ]مشتری[ بگوید: به فلان مبلغ به من بفروش. پس ]فر و جایز می
 این ]الفاظ[ صریح هستند.  گوید: به تو فروختم. می

                                                           
نَكُمْ بِِلْبَاطِلِ إِلاا أَنْ تَكُونَ تَِِارةًَ عَنْ تَ راَضٍ مِنْكُمْ﴾ 1  .92. النساء: . لقَوْلهِِ تعالى: ﴿لَا تََْكُلُوا أمَْوَالَكُمْ بَ ي ْ

اَ الْبَ يْعُ عَنْ تَ راَضٍ »قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ:   .9112صحيح، ابن ماجه «. إِنَّا
 ا أمر خفي لا يطلع عليه، فوجب أن يناط الحكم بسبب ظاهر يدل عليه، وهو الصيغة.والرض

 . هذان صريحان في البيع لاشتهارهما فيه وتكررهما على لسان حملة الشريعة. 9
 . لأن المقصود وجود لفظ دال على الرضا بموجب العقد وقد حصل، فصح به كالنكاح. 3

صلى الله عليه وسلم قال لسلمة بن الأكوع رضي الله عنه في جارية:  [: )أن النبي1522وفي )صحيح مسلم( ]
 "هب لي المرأة". قال: هي لك(. وهو يدل على انعقاد الهبة بِلاستيجاب والإيجاب فالبيع أولى.
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يبضًا وَيَنبعَقِد  
َ
: النِّيَةِ، مَعَ  باِلبكِناَيةَِ  أ ه  » مِثبل  ذب وب  ،«بكَِذَا خ 

َ
 ،«بكَِذَا لكََ  جَعَلبت ه  » أ

َيبعَ، بذِٰلكَِ  وَيَنبويِ بلَ   الْب َيبعَ، بهِِ  يَنبوِ  لمَب  ؛ فإَنِب 4فَيقَب ب   فلَيَبسَ  الْب ءٍ. وَيَجِ نب  بشََِب
َ
ولَ  لَ  أ  يَط 

ل   َ  البفَصب ِيجاَبِ  بَيب
فاً وَالبقَب ولِ  الْب رب رَسِ  وَإشَِارَة   .5ع  خب

َ ظِ  الْب   .6الناَطِقِ  كََفَب
شود، مانند: به فلان مبلغ آن را بگیر. یا به فلان  و با کنایه بهمراه نیت نیز منعقد می

کند.  ورد، پس ]مشتری[ قبول میآ . و با آن ]لفظ،[ نیت بیع میبه تو واگذار کردمقیمت آن را 
 . صحیح نیست[چیزی نیست ]یعنی بیع  ر با آن ]لفظ،[ نیت بیع نیاورداگ

 جهت عرف، فاصلۀ طولانی نباشد.  شود که بین ایجاب و قبول از واجب میو 
 اشارۀ شخص لال همانند شخص ناطق است. 

] ِ تبَاَيعَِيب بم  وط  ال  ]شُ  
: وَشَُبط   ِ تبَاَيعَِيب بم  ، ال ، الْب ل وغ  ل  قِّ  وعََدَم   وَالبعَقب رَاهِ  7الرِّ كب ِ

رِ وَالْب جَب ِ  8وَالْب .  بغَِيب حَقٍّ
تَََط   يبضًا وَي شب

َ
لََم   أ سِب تَََىٰ  فِيمَنب  الْب لِمٌ  لَ   ي شب سب وب م 

َ
حَفٌ، أ  ، وعََدَم  10عَليَبهِ  يَعبتِق   لَ  9م صب

ِرَابةَِ  اءِ  فِ  الْب لََحِ  شَُِ  . 11السِّ
الی و ]عدم[ منع از تصرف در أمور م عدم بردگی،شرط خریدار و فروشنده: بلوغ، عقل، 

  حق است.]عدم[ اجبار بدون 
شود ]و همچنین[ مسلمانی  خریداری میبرایش قران  سلام نیز شرط شده در کسی کها

 و ]همچنین[ عدم جنگ در خریداری اسلحه.  12شود که بر او آزاد نمی

                                                           
[: أن النبي صلى الله عليه وسلم لما قال لجابر رضي الله عنه: )أتبيعني جملك 512. وفي )صحيح مسلم( ] 4

 ال: هو لك بها، قال: )قد أخذته(.بأوقية( ق
 . لأنه إذا طال أخرج الثاني عن كونه جوابًِ، وضابط الطول ما أشعر بِلإعراض. 2
 . للضرورة، وكذا كتابته، لأن ذلك يدل على ما فؤاده كما يدل عليه النطق من الناطق. 6
له وليس أهلًً لذلك، أو للسيد  . لأنه محجور عليه لنقص فأشبه السفه، ولأنه لو صح فإما أن يثبت الملك 5

 بعوض في ذمته ولم يرض به، أو في ذمة العبد وهو ممتنع؛ لما فيه من حصول أحد العوضين لغير من يلزمه الآخر.
 . في بعض النسخ: وَعَدَمُ الْإِكْراَهِ. 1
 . لما في شراء المصحف من الامتهان وفي المسلم من الإذلال 2

 .141عَلَ اللهُ للِْكَافِريِنَ عَلَى الْمُؤْمِنِيَن سَبِيلًً﴾. النساء: . لقوله تعالى: ﴿وَلَنْ يجَْ  10
 ولانتفاء الإذلال، ولأنه يحصل له من العلو بِلحرية أكثر ما يحصل له بهوان الرق.

 . لأنه مستعد لقتالنا فيكون تسليمه معصية فيصير معجوزاً عن تسليمه شرعًا فلً يصح. 11
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ذِنَ  فإَنِب 
َ
َالِغِ  لِعَببدِهِ  السَيِّد   أ ذِبنِ  تصََََفَ بَِِسَبِ  التِّجَارَةِ  فِ  الْب حَدٍ  يَج وز   . وَلَ 13الْب

َ
 لِْ

عَامَلةَ   نب  إلَِ  عَببدٍ  م 
َ
نَ  يَعبلمََ  أ

َ
ذِنَ  سَيِّدَه   أ

َ
وب  ببِيَِّنَةٍ  لَ   أ

َ
لِ  أ بلَ   وَلَ  ،14السَيِّدِ  بقَِوب قب ل   فِيهِ  ي   قوَب

لِك   لَ  . وَالبعَببد  15البعَببدِ  ه   مَلكََه   وَإنِب  شَيبئاً، يَمب  . 16سَيِّد 
، برده در تجارت[ اجازه داد به حسب اجازۀ ]آقاپس اگر آقایی به بردۀ بالغش در تجارت 

 کند.  تصرف می
با  ر بعد از اینکه بداند آقایش به او اجازه داده است،شود مگ معامله با برده جایز نمی

شود  شود[ و ]اما[ گفتۀ برده در آن پذیرفته نمی شاهد یا به گفتۀ آقا ]این آگاهی حاصل می
 ه است[. آقایم به من اجازه داد ]که بگوید:

 آورد.گر چه آقایش آن را به مالکیتش درشود و ا برده مالک چیزی نمی

لِسِ وَالشََّبطِ[ بمَجب  ]خِياَر  ال
َيبع  ثَبتََ  انبعَقَدَ  وَإذَِا ٍّ  الْب َائعِِ  مِنَ  لِك  تََِي الْب

شب بم  لِسِ مَا خِياَر   وَال بمَجب ، 17يَتفََرَقاَ لمَب  ال
وب 
َ
ضَاءَ  يََبتاَرَا أ مب ِ

وب  الْب
َ
يعًا، أ ه   جََِ سَخب ٍّ  يَفب مَا. وَلِك  ه  حَد 

َ
َائعِِ  مِنَ  أ تََِي الْب

شب بم  ِياَرِ  شَُبط   وَال  الْب

                                                                                                                                                                                     
ی مسلمانی را  شود مگر هنگامی که کافری، برده ی مسلمانی به شخص کافری جايز نَّی . يعنی فروش برده 19

ای صحيح است و اين زمانی رخ  شود پس چنين معامله ی مسلمان آزاد می خريداری کند بلًفاصله آن برده
 دهد که کافری مثلً پدر مسلمانش یا پسر مسلمانش را خريداری کند.  می
 المنع كان لأجل السيد وقد ارتفع بإذنه. . لأن 13
 . لأن الأصل عدم الإذن. 14
 . أي: إنه مأذون؛ لأن الأصل عدمه، فأشبه ما إذا قال الراهن: أذن المرتهن في بيع المرهون. 12
 . لأنه مملوك فأشبه البهيمة، وهذا هو الجديد، وبه قال أبو حنيفة. والقديم: يملك، وبه قال مالك. 16
 -ارِ مَا لمَْ يَ تَ فَراقاَ، رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: " البَ يِ عَانِ بِِلخيَِ . قاَلَ  15

تَمَا وكََذَبَِ محُِقَتْ بَ ركََةُ بَ يْعِهِمَا ". البخاري فإَِنْ صَدَقاَ وَبَ ي انَا بوُركَِ لَهمَُا في بَ يْعِهِمَا، وَإِنْ كَ  -أوَْ قاَلَ: حَتَّا يَ تَ فَراقاَ 
9052. 

هُمَا: أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، قاَلَ:  هُمَا »عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ تَ بَايعَِانِ كُلُّ وَاحِدٍ مِن ْ
ُ
الم

 .9111البخاري «. لمَْ يَ تَ فَراقاَ، إِلاا بَ يْعَ الخيَِارِ  بِِلخيَِارِ عَلَى صَاحِبِهِ مَا
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َيبعِ  فِ  ياَمٍ  ثلَََثةََ  الْب
َ
مَا فَمَا أ وب  د ونَهَا لهَ 

َ
حَدِهِمَا أ

َ
د   كََنَ  إذَِا ؛ إِلَ 18لِْ م   مِمَا البعَقب  فِيهِ  يََبر 

ق   بَا فِ  كَمَا البقَببضِ  قَببلَ  الَتفَر   وَالسَلمَِ. الرِّ
شود  گاه معامله منعقد شد برای هر کدام از فروشنده و خریدار، خیار مجلس ثابت میهر

تا وقتی که از هم جدا نشوند یا همگی امضای معامله را اختیار کنند یا یکی از آن دو ]معامله 
 را[ فسخ کند. 

، برای رواست خیار شرط کمتر از آن برای هر کدام از فروشنده و خریدار تا سه روز یا
در آن  یزهایی باشد که جدایی قبل از قبضهر دو نفر یا یکی از آن دو؛ مگر هرگاه عقد از چ

  19در ربا و سلم است. باشد چنانکه حرام
ِياَر   كََنَ  إذَِا ث مَ  دَه   للِبباَئعِِ  الْب بمَبِيع   وحَب ِياَرِ  زَمَنِ  فِ  فاَل ، وَإنِب  الْب ه  تََِي كََنَ  مِلبك 

شب  للِبم 
دَه   بمَبِيع   وحَب ِياَرِ  زَمَنِ  فِ  فاَل ، وَإنِب  الْب ه  مَا كََنَ  مِلبك  بمِلبك   لهَ  ق وفٌ: فِيهِ  فاَل َيبع   تَمَ  إنِب  مَوب  الْب

نهَ  
َ
تََِي، مِلبكً  كََنَ  تبَيَََ أ

شب َيبع   ف سِخَ  وَإنِب  للِبم  نهَ   تبَيَََ  الْب
َ
 عِ.للِبباَئِ  مِلبكً  كََنَ  أ

سپس اگر شرط خیار تنها برای فروشنده باشد پس مورد معامله در زمان خیار، مِلک او 
و اگر ]شرط خیار تنها[ برای مشتری باشد پس مورد معامله در زمان خیار، مِلک او  20باشد. می
مِلک متوقف است: اگر معامله تمام شد معلوم  گر ]شرط خیار[ برای هر دو باشدباشد. و ا می
شود که  شود که ]مورد معامله[ برای مشتری بوده است، و اگر معامله فسخ شد معلوم می می

 ]مورد معامله[ مِلک فروشنده بوده است.

بمَبِيعِ[ وطِ ال  ]فِ شُ  

                                                           
هُمَا: أَنا رَجُلًً ذكََرَ للِنابيِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ، 11 ُ عَن ْ أنَاهُ يُُْدعَُ في البُ يُوعِ، فَ قَالَ:  . عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّا
 .9115البخاري «. خِلًبَةََ  إِذَا بَِيَ عْتَ فَ قُلْ لاَ »

 رأَْسِهِ فَكَسَرَْ  لِسَانهَُ، عَنْ مُحَمادِ بْنِ يَحْيََ بْنِ حَباانٍ، قاَلَ: هُوَ جَدِ ي مُنْقِذُ بْنُ عَمْرٍو وكََانَ رَجُلًً قَدْ أَصَابَ تْهُ آماةٌ في 
بََُ، فأَتََى النابيا صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، فَذَكَرَ ذَلِكَ لَهُ فَ قَالَ لَهُ: " وكََانَ لَا يدَعَُ عَلَى ذَلِكَ التِ جَارةََ، وكََانَ لَا يَ زاَلُ يُ غْ 

نْ رَضِيتَ فأََمْسِكْ، وَإِنْ إِذَا أنَْتَ بَِيَ عْتَ، فَ قُلْ: لَا خِلًَبةََ، ثُُا أنَْتَ في كُلِ  سِلْعَةٍ ابْ تَ عْتَ هَا بِِلْخيَِارِ ثَلًَثَ ليََالٍ، فإَِ 
 .9322تَ فاَرْدُدْهَا عَلَى صَاحِبِهَا ". حسن، ابن ماجه سَخِطْ 

. مثلً اگر طلً به طلً معامله شود بِيد قبض و اقباض در محل معامله انجام پذيرد و شرط خيار جايز  12
 شود و همچنين اگر بخواهد صد کيلو گندم را به مبلغ ده ميليون سلم کند بِيد مبلغ را نقدا پرداخت نَّايد. نَّی
شود. پس شير و ثمر و کسب و غيره به او  ي آن برای فروشنده می بنابراين در مد  خيار، فوايد و هزينه . 90

 شود. فروشنده می ۀي نگهداری آن نيز برعهد گيرد و مثلً اگر مبيع، اسب بود هزينه تعلق می
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لٌ: وطٌ  للِبمَبِيعِ  فصَب نب 1] خََبسَةٌ: شُ  
َ
ونَ  [ أ ورًا3] بهِِ، نبتفََعًا[ م  2، ]21طَاهِرًا يكَ  د   [ مَقب

 ٰ لِيمِهِ، ] عَََ ل وكً 4تسَب وب  للِبعَاقدِِ  [ مَمب
َ
، ] ناَبَ البعَاقدِ   لمَِنب  أ ل ومًا.5عَنبه   [ مَعب

[ بر تسلیم آن 3رسان باشد. ] [ نفع2[ آنکه پاک باشد. ]1مورد معامله پنج شرط دارد: ]
[ 5. ]است ]مِلکِ[ کسی باشد که عاقد نائب او شده[ مِلکِ عاقد، یا 4توانایی داشته باشد. ]

 معلوم باشد.  

ٍ  بَيبع   يصَِح   فلَََ  سَةٍ  عَيب وب  نََِ
َ
سَةٍ  كََلبكََببِ، أ تنَجَِّ مبكِنب  وَلمَب  م  هِي هَا ي   كََللبََِ  تَطب

نِ  هب مبكَنَ  فإَنِب  ؛22مَثلًََ  وَالد 
َ
سٍ  كَثوَببٍ  أ تنَجَِّ  23بهِِ  ي نبتفََع   لَ  مَا بَيبع   يصَِح   وَلَ  جَازَ. م 

اتِ  شََََّ بمَلََهِ  وَآلَتِ  25حِنبطَةٍ  وحََبَةِ  24كََلْب حَرَمَةِ  ال بم  دِر   لَ  مَا ؛ وَلَ بَيبع  26ال ٰ  يَقب  عَََ

                                                           
ن الله إذا حرم على قوم . لأن النجس محرم الأكل، وما حرم أكله حرم بيعه؛ لقوله صلى الله عليه وسلم: )إ 91

 [ بإسناد صحيح.3411[ وأبو داوود ]945/ 1أكل شيء .. حرم عليهم ثمنه( رواه أحمد ]
عَ رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، 99 هُمَا، أنَاهُ: سََِ  يَ قُولُ عَامَ الفَتْحِ وَهُوَ  . عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ

تَةِ وَالخنِْزيِرِ وَالَأصْنَامِ »بمكَاةَ:  َي ْ
تَةِ، فإَِن اهَا «إِنا اللَّاَ وَرَسُولَهُ حَرامَ بَ يْعَ الخمَْرِ، وَالم َي ْ

، أرََأيَْتَ شُحُومَ الم ، فَقِيلَ: یَا رَسُولَ اللَّاِ
، ثُُا قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ «لَا، هُوَ حَراَمٌ »نااسُ؟ فَ قَالَ: يطُْلَى بِهاَ السُّفُنُ، وَيدُْهَنُ بِهاَ الجلُُودُ، وَيَسْتَصْبِحُ بِهاَ ال

البخاري «. قاَتَلَ اللَّاُ اليَ هُودَ إِنا اللَّاَ لَماا حَرامَ شُحُومَهَا جَملَُوهُ، ثُُا بَِعُوهُ، فأََكَلُوا ثَمنََهُ »عَلَيْهِ وَسَلامَ عِنْدَ ذَلِكَ: 
9936. 

ُ عَنْهُ: عَنْ أَبِ مَ  ، »سْعُودٍ الأنَْصَاريِِ  رَضِيَ اللَّا أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ نَ هَى عَنْ ثَمنَِ الكَلْبِ، وَمَهْرِ البَغِيِ 
 .9935البخاري «. وَحُلْوَانِ الكَاهِنِ 

نَكُمْ بِِلْبَاطِلِ﴾. النساء: . لقوله تعالى: ﴿یَا أيَ ُّهَا الاذِينَ آمَنُوا لَا تََْكُلُوا أمَْوَ  93  .92الَكُمْ بَ ي ْ
. وذلك كالعقارب والخنافس والنمل ونحوها، فلً يصح بيعها؛ لعدم النفع بها، ولا نظر إلى منافعها المذكورة في  94

 الخواص؛ لأن تلك المنافع لا تلحقها بِلأموال.
 لكن يستثنى العلق فيجوز بيعه على الأصح؛ لمنفعة امتصاص الدم.

وقيل: يجوز بيع النمل بعسكر مكرم وهي: مدينة بقرب شيراز؛ لأنه يعالج به السكر، وبنصيبين، لأنه تعالج به 
 العقارب الجرارة. النجم.

. لسقوط منفعتها لقلتها، ولا نظر لظهور النفع بها إذا ضُمات إلى أمثالها، ولا إلى وضعها في الفخ، ولا فرق  92
 قاً.بين زمان الرخص والغلًء اتفا

 . لسقوط النفع بها شرعًا، ويدل له ما تقدم من النهي عن بيع الأصنام. 96
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لِيمِهِ  ٍ  آبقٍِ  كَعَببدٍ  27تسَب وبٍ  28طَائرٍِ  وَطَيب وبَ  باَعَ  30إنِب  لكِٰنب  ،29وَمَغبص  بمَغبص  دِر   مِمَنب  ال  يَقب
 ٰ ه   فإَنِب  جَازَ؛ انبتَِِاعِهِ  عَََ ز  . فلَهَ   تبَيَََ عَجب ِياَر    الْب

مانند:  نجس مانند: سگ، یا چیز نجسی که پاک کردن آن ممکن نشود معاملۀ ذاتِپس 
، امکان شد مانند: پارچۀ متنجساگر ]پاک کردن آن[  . اماشود نمی صحیح شیر و روغن مثلا

 جایز است. 
ت لهو و شود مانند: حشرات و یک دانۀ گندم و آلا برده نمی معاملۀ چیزی که به آن نفع

و نه معاملۀ چیزی که بر تسلیم آن توانایی ندارد مانند: بردۀ  شود لعبِ حرام، صحیح نمی
غصب شده را به کسی فروخت مال اما اگر  مال غصب شده.گریخته و پرندۀ در حال پرواز و 

اگر عجز و ناتوانی  یز است؛ با این تفصیلرد جاکه بر کشیدنِ آن ]از دست غاصب[ توانایی دا
 ]مشتری[ اختیار دارد ]که معامله را امضا یا فسخ کند[. معلوم شد او

فٍ  وَلَ بَيبع   عَيٍَ  نصِب وب  إنِاَءٍ  مِنب  م 
َ
وب  سَيبفٍ  أ

َ
عِ  قِيمَت ه   تَنبق ص   مَا ك    ثوَببٍ، وَكَذَا أ  باِلبقَطب

 ِ ونِ د ونَ  بَيبع   يَج وز   . وَلَ 32جَازَ  ثََِيٍ  تَنبق صب كَثوَببٍ  لمَب  فإَنِب  ؛31وَالبكَسب بمَربه  إذِبنِ  ال
تهَِنِ  رب بم  : ، وَلَ بَيبع  33ال ولِِِّ وَ  البف ض  نب  وَه 

َ
ِهِ  مَالَ  يبَِيعَ  أ ِ  غَيب  مَا وَلَ بَيبع   ،34وِكَلةٍَ  وَلَ  وِلَيةٍَ  بغَِيب

                                                           
 [: )أن النبي صلى الله عليه وسلم نهى عن بيع الغرر(.1213. ليتوثق بِلمقصود منه، وفي )صحيح مسلم( ] 95
في بطون  [: )أن النبي صلى الله عليه وسلم نهى عن شراء ما9126[ وابن ماجه ]49/ 3. لما روى أحمد ] 91

الأنعام حتَّ تضع، وعن بيع ما في ضروعها إلا بكيل، وعن شراء العبد وهو آبق، وعن شراء الصدقا  حتَّ 
تقبض، وعن ضربة الغائص؛ وهي: أن يقول: أغوص لك في البحر غوصة بكذا فما أخرجته .. فهو لك( فنهى 

 عنه؛ لأنه غرر، وسواء عرف موضع الآبق ونحوه أم لا.
القدرة على تسليمه، أما بيعه للغاصب .. فصحيح قطعًا، وكذلك البيع الضمني كأعتق عبدك عني . لعدم  92

 بكذا فيعتقه وهو مغصوب فيصح.
 ويجوز تزويج الآبقة والمغصوبة وإعتاقهما، ولا تصح كتابة المغصوب وإجارته ورهنه وهبته كبيعه. النجم.

 . في بعض النسخ: "لَوْ" بدل "إِنْ". 30
نَعَ وَهَاِ ، وكََرهَِ النابيُّ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: " إِنا اللَّاَ حَرامَ عَلَيْكُمْ: عُقُوقَ الأمُاهَاِ ، وَوَأْدَ البَ نَاِ ، وَمَ . قاَلَ  31

الِ ". البخاري 
َ
 .9401لَكُمْ قِيلَ وَقاَلَ، وكََثْ رةََ السُّؤَالِ، وَإِضَاعَةَ الم

 . لزوال المحذور. 39
 : بعد القبض وقبل فكاك الرهن سواء عاد إلى يد الراهن أم لا؛ لأنه عاجز عن تسليمه شرعًا.. أي 33
هِ، أَنا النابيا صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ:  34 لَا طَلًَقَ إِلاا فِيمَا تََلِْكُ، ». عَنْ عَمْروِ بْنِ شُعَيْبٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ 

 .9120حسن، أبو داود «.  فِيمَا تََلِْكُ، وَلَا بَ يْعَ إِلاا فِيمَا تََلِْكُ وَلَا عِتْقَ إِلاا 
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حَدِ  لمَب 
َ
عَيَب كَأ ٍ  وَلَ بَيبع  ، 35البعَببدَيبنِ  ي  : عَنِ  غََئبِةٍَ  عَيب ِ مِثبل  ت كَ  البعَيب وَزيَِ  الثوَببَ  بعِب بمَرب ال

ي مِّّ  فِ  الََِّ دبهَمَ  وَالبفَرَسَ  ك 
َ ي الْب طَببلِِ، فإَِنب  فِ  الََِّ تََِي كََنَ  إصِب

شب بم   وَهَِ  ذٰلكَِ  قَببلَ  رَآهَا ال
دَةِ  فِ  يَتَغَيَ   لَ  مِمَا  جَازَ.  غََلًِْا البغَيبةَِ  م 

شود[، و  ای ]جایز نمی و نه معاملۀ نصف مشخصی از ظرفی یا شمشیری یا پارچه
از شود؛ پس اگر ] می هر چیزی که با قطع کردن و شکستن از قیمت آن کاسته همچنین

 شود مانند: پارچۀ غلیظ جایز است.  نمی قیمت آن[ کاسته

تهن، و نه معاملۀ فضولی، و آن: آنکه شود مگر با اجازۀ مر فروش مال مرهون جایز نمی
 ون ولایت و بدون وکالت بفروشد. مال دیگری را بد

نه معاملۀ چیزی که مشخص کرده نشده مانند: یکی از دو برده، و نه معاملۀ ذات و 
اسب سیاه و  ت را به تو فروختم، یاکه در آستینم هس 36یزِروَغایب از چشم مانند: پارچۀ مَ

از  هست را به تو فروختم. اما اگر مشتری قبل از معامله، آن را دیده و ه در اصطبلمسفیدی ک
 خورد، جایز است. چیزهایی است که در مدت غیبت در اغلب تغییر نمی

مَةَ  باَعَ  وَلوَب  رب شَاهَدَةٌ وَلمَب  حِنبطَةٍ وَنََبوهَِا وَهَِ  ع  وب  يَعبلمَب  م 
َ
مَةِ  شَيبئاً باَعَ  كَيبلهََا؛ أ رب  بعِ 

شَاهَدَةٍ  فضَِةٍ  نَهَا، يَعبلمَب  وَلمَب  م  فِ 37جَازَ  وَزب . ؛ وَتكَب يَة  ؤب مَٰ  بَيبع   يصَِح   وَلَ  الر  عب
َ  38وَلَ  الْب

اؤ ه ، ، شَُِ كِيل  ه  الَتوب ه   وَيَصِح   وَطَرِيق   .39سَلمَ 
 ن جلو دیدگان قرار دارد اما پیمانۀو اگر تودۀ گندمی و مانند آن را فروخت در حالی که آ

جایز است و  داند وزن آن را نمی را به تودۀ نقرۀ حاضر فروخت ولی داند؛ یا چیزی آن را نمی
  کند.  دیدن کفایت می

، وکیل گرفتن است. و شود. روش خریدوفروش نابینا خریدوفروش نابینا صحیح نمی
 شود. می صحیحمعاملۀ سَلَمِ او 

                                                           
 .1213اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ بَ يْعِ الحَْصَاةِ، وَعَنْ بَ يْعِ الْغَرَرِ. مسلم   . عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ، قاَلَ: نَ هَىٰ رَسُولُ  32
 ايران. . ساخت شهر مرو، يكي از شهرهاي 36
 . لعدم الغرر. 35
 . في بعض النسخ بدون: لا. 31
 مسلمًا كان أو مسلمًا إليه؛ لأن المعتمد عليه في السلم الوصف..  32
 في بعض النسخ المطبوعة زیادة: بعِِوَضٍ في ذِماتِهِ، ولم أجد في النسخ الخطية.و 
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لٌ:) بَا فِ  فصَب  (الرِّ
م   لَ  بَا يََبر  ومَاتِ  فِ  إلَِ  الرِّ ع  بمَطب ومَاتِ  تََبرِيمِ  فِ  وَالبفِضَةِ. وَالبعِلَة   وَالََّهَبِ  ال ع  بمَطب  ال
، عبم  مَا وَالبفِضَةِ  الََّهَبِ  تََبرِيمِ  وَفِ  الط  ن ه  ياَءِ. قِيمََ  كَوب شب

َ  الْب
شود مگر در مطعومات و طلا و نقره. و علت در تحریم مطعومات، خوراکی  ربا حرام نمی

]به عبارت دیگر: علت تحریم،  قیمت اشیاء است ،آن دو بودن، و در تحریم طلا و نقره، بودنِ
  .نقدینگی بودن این دو است[

ع ومٍ  بيِعَ  فإَذَِا ومٌ بمَِطب ع  ٍّ  جِنبسِهِ  مِنب  مَطب ٍّ  كَب  ِطَ ثلَََثةَ   ببِ  تَ  ورٍ: ] اشب م 
 
مَاثلَةَ  1أ بم   فِ  [ ال

رِ. ] قِ. ] قَببلَ  وَالَتقَاب ض  [ 2البقَدب ِ  كََنَ مِنب  . وَإِنب 40[ وَالْب ل ول  3الَتفَر  ٍّ  جَنبسِهِ  غَيب  بشَِعِيٍ، كَب 
ِطَ  تَ  طَانِ: اشب .1] شَُب قِ  قَببلَ  [ وَالَتقَاب ض  2] [ الْب ل ول  ل   وجََازَ  ،الَتفَر   .41الَتفَاض 

مانند گندم با گندم، سه أمر پس هرگاه خوراکی به خوراکی از جنس خودش معامله شد 
نقد  [3قبض و اقباض قبل از جدایی. ] [2[ اندازۀ هم بودن در مقدار. ]1شرط شده است: ]

[ نقد بودن. 1شود: ] بودن. و اگر از غیر جنس آن باشد مانند: گندم به جو، دو شرط شرط می
  ی[ جایز است.زیادتر بودن ]مقدار یکی بر دیگراما و  قبل از جدایی.[ قبض و اقباض 2]

دًا باَعَ  وَإنِب  نبسِهِ  نَقب ِطَ  بذَِهَبٍ، كَذَهَبٍ  بِِِ تَ  وط   اشب ِ  وَإِنب  .42الثلَََثةَ   الشَّ    باَعَ بغَِيب
ِطَ  بفِِضَةٍ، كَذَهَبٍ  جِنبسِهِ  تَ  ل   وجََازَ  ،الشََّبطَانِ  اشب ومًا باَعَ  . وَإنِب 43الَتفَاض  ع  دٍ  مَطب  صَحَ  بنِقَب
لقًَا طب  .44م 

                                                           
هَبُ بِِلذاهَبِ ربًِِ إِلاا هَاءَ وَهَاءَ، وَالْبُ رُّ بِِلْبُ رِ  ربًِِ إِلاا هَاءَ وَهَاءَ، . قاَلَ رَسُولُ اللَّٰ ِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: الذا  40

 .9154وَالشاعِيُر بِِلشاعِيِر ربًِِ إِلاا هَاءَ وَهَاءَ، وَالتامْرُ بِِلتامْرِ ربًِِ إِلاا هَاءَ وَهَاءَ. البخاري 
هَبِ بِِلذاهَبِ، عَنْ عُبَادَةَ بْنِ الصاامِتِ، قاَلَ:  هَىٰ عَنْ بَ يْعِ الذا عْتُ رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: يَ ن ْ إِني ِ سََِ

، وَالشاعِيِر بِِلشاعِيِر، وَالتامْرِ بِِلتامْرِ، وَالْمِلْحِ بِِلْمِلْحِ  ، فَمَنْ ، إِلاا سَوَاءً بِسَوَاوَالْفِضاةِ بِِلْفِضاةِ، وَالْبُ رِ  بِِلْبُ رِ  نًا بِعَيْنٍ ءٍ، عَي ْ
. مسلم   .1215زاَدَ، أوَِ ازْدَادَ، فَ قَدْ أرَْبََٰ
فَ قَالَ بِلًَلٌ: « مِنْ أيَْنَ هَذَا؟»بَ رْنيٍ ، فَ قَالَ لَهُ رَسُولُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ:  بتَِمْرٍ  عن أَبِ سَعِيدٍ، قال: جَاءَ بِلًَلٌ 

 عِنْدَ ذَلِكَ: عِنْدَنََ رَدِيءٌ، فبَِعْتُ مِنْهُ صَاعَيْنِ بِصَاعٍ لِمَطْعَمِ النابيِ  صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، فَ قَالَ رَسُولُ اللهِ " تََرٌْ كَانَ 
 .1224مسلم «. رَ، ثُُا اشْتََِ بهِِ أوَاهْ عَيْنُ الر بَِِ، لَا تَ فْعَلْ، وَلَكِنْ إِذَا أرََدَْ  أَنْ تَشْتََِيَ التامْرَ فَبِعْهُ ببَِ يْعٍ آخَ »

هَبِ، وَالْفِضاةُ بِِلْفِضاةِ، ». عَنْ عُبَادَةَ بْنِ الصاامِتِ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  41 هَبُ بِِلذا الذا
، وَالشاعِيُر بِِلشاعِيِر، وَالتامْرُ بِِلتامْرِ  ، وَالْمِلْحُ بِِلْمِلْحِ، مِثْلًً بمثِْلٍ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ، يدًَا بيَِدٍ، فإَِذَا اخْتَ لَفَتْ هَذِهِ وَالْبُ رُّ بِِلْبُ رِ 

تُمْ، إِذَا كَانَ يدًَا بيَِدٍ  كَيْفَ  الْأَصْنَافُ، فبَِيعُوا   .1215مسلم «. شِئ ْ
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نقدی را به جنس خودش فروخت مانند: طلا به طلا، سه شرطی که گذشت شرط اگر 
 زیادتر و شود شود. و اگر بغیر از جنسش فروخت مانند: طلا به نقره، دو شرط شرط می می

  .است جایز[ دیگری بر یکی مقدار] بودن
  اگر خوردنی را با نقدی فروخت بطور مطلق صحیح است. 

تبََ   بمَكِيلِ  الَتمَاث ل  فِ  وَي عب بمَوبز ونِ  باِلبكَيبلِ وَفِ  ال بوَزبنِ  ال ل   يصَِح   . فلَََ 45باِل  ب رٍّ  رطِب
لِ  بوَزبن   تَفَاوتََ  وَإِنب  بإِرِبدَبٍّ  47إِربدَب   . وَيَج وز  46باِلبكَيبلِ  يَتفََاوتَ   كََنَ  إذَِا ب رٍّ  برِِطب  .48ال

شود.  وزن اعتبار داده می وزن کردنی بهاندازۀ هم بودن در کیل کردنی به کیل، و در 
کند. و یک  شود اگر با کیل تفاوت پیدا می ل گندم با یک رطل گندم صحیح نمیپس یک رط

  شود و اگر چه وزن متفاوت باشد. ب با یک إردب جایز میردَإِ
                                                                                                                                                                                     

مَةُ، ولم أجد في النسخ الخ 49  طية.. في بعض النسخ المطبوعة زیادة: الْمُتَ قَدِ 
هَبِ إِلاا سَوَاءً بِسَوَاءٍ، وَالْفِ  43 ضاةَ بِِلْفِضاةِ إِلاا سَوَاءً . قاَلَ رَسُولُ اللَّٰ ِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: لَا تبَِيعُوا الذاهَبَ بِِلذا

تُمْ. ا هَبِ كَيْفَ شِئ ْ  .9152لبخاري بِسَوَاءٍ، وَبيِعُوا الذاهَبَ بِِلْفِضاةِ، وَالْفِضاةَ بِِلذا
، هَبِ، وَالْفِضاةُ بِِلْفِضاةِ، وَالْبُ رُّ بِِلْبُ رِ  وَالشاعِيُر بِِلشاعِيِر، وَالتامْرُ  قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: الذاهَبُ بِِلذا

تُمْ، إِذَا  بِِلتامْرِ، وَالْمِلْحُ بِِلْمِلْحِ، مِثْلًً بمثِْلٍ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ، يدًَ  ا بيَِدٍ، فإَِذَا اخْتَ لَفَتْ هٰذِهِ الْأَصْنَافُ، فبَِيعُوا كَيْفَ شِئ ْ
 .1215كَانَ يدًَا بيَِدٍ. مسلم 

لْوَرقِِ دَيْ نًا. عِ الذاهَبِ بِِ عَنِ الْبَ راَءِ بْنِ عَازِبٍ، وَزَيْدِ بْنِ أرَْقَمَ قاَلَا: نَ هَىٰ رَسُولُ اللَّٰ ِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ بَ يْ 
 .9110البخاري 

هُمَا: أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْ  44 ، وَعَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ هِ وَسَلامَ اسْتَ عْمَلَ رَجُلًً . عَنْ أَبِ سَعِيدٍ الخدُْريِِ 
بَ رَ، فَجَاءَهُ بتَِمْرٍ جَنِيبٍ، فَ قَالَ رَسُولُ اللَّاِ  بَ رَ هَكَذَا؟» صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: عَلَى خَي ْ ، قاَلَ: لَا وَاللَّاِ «أَكُلُّ تََرِْ خَي ْ

، وَالصااعَيْنِ بِِلثالًثَةَِ، فَ قَالَ رَسُولُ اللَّاِ  لَا »  صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:یَا رَسُولَ اللَّاِ إِنَا لنََأْخُذُ الصااعَ مِنْ هَذَا بِِلصااعَيْنِ
راَهِمِ، ثُُا ابْ تَعْ بِِلداراَهِمِ جَنِيبًا  .9901البخاري «. تَ فْعَلْ، بِعْ الَجمْعَ بِِلدا

هَبِ، وَلَا الْوَرقَِ بِِلْوَرقِِ، إِلاا وَزْنًَ بِوَزْنٍ، مِثْلًً ». قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  42 هَبَ بِِلذا  لَا تبَِيعُوا الذا
 .1214مسلم «. بمثِْلٍ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ 

تامْرِ، وَالْمِلْحُ بِِلْمِلْحِ، كَيْلًً قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: " الْحنِْطةَُ بِِلْحنِْطةَِ، وَالشاعِيُر بِِلشاعِيِر، وَالتامْرُ بِِل
ازْدَادَ، فَ قَدْ أرَْبََ، إِلاا مَا اخْتَ لَفَ ألَْوَانهُُ ". إسناده صحيح على شرط الشيخين. بِكَيْلٍ وَوَزْنًَ بِوَزْنٍ، فَمَنْ زاَدَ أوَِ 

 .5151مسند أحمد 
 . في بعض النسخ: "لَوْ كِيلَ" بدل "بِِلْكِيلِ. 46
رْدَبُّ أرَْبَ عَةٌ وَعِشْرُونَ صَاعًا. 45  . قال النووي في المجموع: قاَلَ الْأَزْهَريُِّ الْإِ
 ض النسخ: "لَوْ وُزنَِ" بدل "الْوَزْنُ.. في بع 41
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رَاد  مَا بم  وب  ي وزَن   كََنَ  وَال
َ
ِجَازِ  فِ  ي كَال   أ دِ  فِ  الْب  ،50وسََلمََ  عَليَبهِ  الل   صَلَّ  49بِِّ النَ  عَهب

هِلَ  فإَِنب  ت بَِ  ج  َيبعِ. ببَِلَِ  حَال   اعب  وَلَ  البعَادَةِ، فِ  ي كَال   وَلَ  ي وزَن   لَ  مِمَا كََنَ  وَإنِب  الْب
جِّ  وَالسَفَربجَلِ  كََلبقِثاَءِ  لَ   جَفَافَ  تبر 

 ببِعَبضٍ.  بَعبضِهِ  بَيبع   يصَِحَ  لمَب  51وَالْب 
 الله رسول دوران در حجاز در شود شود یا کیل کرده می مقصود به آنچه وزن کرده می

 شود.  ین معامله اعتبار داده میاگر از حال آن نفهمید به سرزم. وسلم است علیه الله صلی
 شود و خشکی شود و نه کیل کرده می چیزی است که عادتاً نه وزن کرده می اگر از

بِه و ترنج، فروش بعضی از آن به بعضی دیگر صحیح  برای آن نیست مانند: خیار چنبر،
 شود.  نمی

ا باَعَ  فلَوَب  ٍّ  ب رًّ زَافاً ببِ  تبََ   . وَإنَِمَا52كَيبلًَ  بَعبد  تسََاوِيهِمَا مِنب  ظَهَرَ  يصَِحَ؛ وَإنِب  لمَب  ج   ت عب
مَاثلَةَ   بم  ، الثمََرَةِ  كَمَالِ  البكَمَالِ. فحََالةَ   حَالةََ  ال فََاف  وب  53برِ طَبٍ  يصَِح  ر طَبٍ  فلَََ  الْب

َ
 ر طَبٍ  أ

رٍ  وب بزَِبيِبٍ  بعِِنبٍَ  عِنبٌَ  وَكَذَا ،54بتِمَب
َ
ئب  لمَب  تَمَاثلَََ. فإَنِب  وَإِنب  أ رٌ  مِنبه   يَجِ  لمَب  زَبيِبٌ  وَلَ  تَمب

 .55ببِعَبضٍ  بَعبضِهِ  بَيبع   يصَِحَ 
برابر بودن آن  شود و اگر چه بعداً تخمینی فروخت صحیح نمیاگر گندمی را به گندمی، 

  دو به کیل ظاهر شود.

                                                           
 . في بعض النسخ المطبوعة: "رسول الله: بدل "النبي"، وفي النسخ الخطية ما أثبتناه. 42
كْيَالُ أهَْلِ الْوَزْنُ وَزْنُ أهَْلِ مَكاةَ، وَالْمِكْيَالُ مِ ». عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  20

 .3340صحيح، أبو داود «. الْمَدِينَةِ 
 . في بعض النسخ بدون: في الْعَادَةِ، وَلَا جَفَافَ لَهُ كَالْقِثااءِ وَالسافَرْجَلِ وَالْأتُْ رجُِ . 21
صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ  نَ هَى رَسُولُ اللهِ ». لأن الجهل بِلمماثلة كحقيقة المفاضلة، وعن جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اِلله، يَ قُولُ:  29

رةَِ مِنَ التامْرِ، لَا يُ عْلَمُ مَكِيلَتُ هَا، بِِلْكَيْلِ الْمُسَماى مِنَ التامْرِ   .1230،. مسلم «عَنْ بَ يْعِ الصُّب ْ
 . للجهل بِلمماثلة. 23
 . لتحقق التفاو  عند الجفاف، ومن هذا استثنى العرایا بِلنص. 24
الَ: يااشٍ، أنَاهُ سَأَلَ سَعْدَ بْنَ أَبِ وَقااصٍ، عَنِ البَ يْضَاءِ بِِلسُّلْتِ، فَ قَالَ لَهُ سَعْدٌ: أيَ ُّهُمَا أفَْضَلُ، قَ . عن زَيْدٍ أَبِ عَ  22

عْتُ رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ يُسْأَلُ عَنْ شِراَءِ التامْرِ بِِ  لرُّطَبِ، فَ قَالَ رَسُولُ اللَّاِ الْبَ يْضَاءُ عَنْ ذَلِكَ وَقاَلَ: سََِ
قُصُ الرُّطَبُ إِذَا يبَِسَ؟»صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  قاَلُوا نَ عَمْ، فَ نَ هَاهُ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ ذَلِكَ. « أيََ ن ْ

 .3322صحيح، أبو داود 
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شود. پس حالت کمال ثمر، خشکی است. با  بودن در حالت کمال اعتبار داده می اندازه هم
شود و همچنین انگور با انگور و انگور  این تفصیل رطب با رطب یا رطب با خرما صحیح نمی

یک اندازه باشند. پس اگر ]از نوعی است که[ خرما و کشمش از آن با کشمش و اگر چه به 
  شود.  آید فروش بعضی به بعض دیگر صحیح نمی نمی

باَع   وَلَ  ؛ دَقِيقٌ  ي  ٍّ ٌ  وَلَ  بدَِقِيقٍ وَلَ ببِ  بب ؛ وَلَ خَالصٌِ  خ  ٍ ب وخٌ  بِِ بب وبٍ؛ وَلَ مَطب بمَِش 
ب وخٍ  وَلَ  بنِِءٍ  نب  ؛ إلَِ 56بمَِطب

َ
فَ  أ يِيِ  الطَببخ   يََِ نِ البعَسَلِ وَالسَ  كَتمَب  .57مب

 شود، و نه نان به نان، و نه خالص به مخلوط آرد به آرد و نه ]آرد[ به گندم فروخته نمی
و نه ]پخته شده[  ،، و نه پخته شده به خام]مانند: شیر با شیری که با آب مخلوط شده است[

  .]از شیر[ و روغن]از موم[ مگر که پختن خفیف باشد مانند: جدا کردن عسل  ،به پخته شده

د   يَج وز   وَلَ  وَةٍ  م  وب  ودَِربهَمٌ  عَجب
َ
ِ أ دَيبنِ؛ بدِِربهَمَيب د  ودَِربهَمٌ  وَلَ  بمِ  دٍّ  م   وَلَ  ودَِربهَمٍ؛ بمِ 

د   دَيبنِ؛ وَثوَببٌ  م  ِ  وَثوَببٌ  دِربهَمٌ  وَلَ  بمِ  مِ  بَيبع   يصَِح   . وَلَ 58بدِِربهَمَيب يََوَانِ  اللحَب  .59باِلْب
یا ]یک مد خرمای عجوه و یک درهم[  ،جوه و یک درهم به دو درهمیک مد خرمای عَ

و نه یک مد و لباسی به  یک مد و درهمی به یک مد و درهمی؛ شود؛ و نه به دو مد جایز نمی
 و نه درهم و لباسی به دو درهم. دو مد؛ 

 شود. به حیوان صحیح نمیفروش گوشت 

دِ[ ه  مَعَ فسََادِ البعَقب م  بَيبع   ]فِيمَا يََبر 

                                                           
 . للجهل بتساويها. 26
لطيفة غالبًا ومحتاج إليها، ومن ذلك نَر الذهب والفضة لتمييز الغش، فإن زيد على . لأن نَر التمييز نَر  25

ذلك بأن انعقد  أجزاء السمن لم يجز بيع بعضه ببعض، وكذلك إذا قويت نَر العسل بحيث نقص من أجزائه 
 شيء امتنع بيع بعضه ببعض.

 نجم.وأما الصفى بِلشمس .. فحالته حالة كمال فيجوز بيع بعضه ببعض. ال
 . لأنه جمعت الصفقةُ ربویا من الجانبين. 21
 وكََذَا بِغَيْرِ جِنْسِهِ مِنْ مَاكُولٍ وَغَيْرهِِ في الَأظْهَرِ. المنهاج..  22

، 9921المستدرك  عَنْ سََُرةََ، أَنا النابيا صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ نَ هَىٰ عَنْ بَ يْعِ الشااةِ بِِللاحْمِ. صحح إسناده الحاكم في
 .10262والبيهقي في السنن الکبری 

 .9414مِ. مرسل، الموطأ عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيابِ؛ أَنا رَسُولَ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ نَ هَىٰ عَنْ بَ يْعِ الْحيََ وَانِ، بِِللاحْ 



13 
 

لٌ  : تاَجِ،النِّ  تاَجِ نِ  بَيبع   يصَِح   لَ ( )فصَب لِِ تب  إذَِا» كَقَوب هَا وَوَلَدَ  ناَقتَِ  وَلَدَ  بعِبت كَ  فَقَدب  وَلَد 
بوَلَدَ  نب «ال

َ
لَ  شَيبئاً يبَِيعَ  ؛ وَلَ أ ناَبذََةِ  ؛ وَلَ بَيبع  60بذِٰلكَِ  الثمََنَ  وَي ؤجَِّ بم  لََمَسَةِ وَال بم   61ال

صََاةِ  ِ 62وَالْب لكَِ: بَيبعَةٍ، فِ  ؛ وَلَ بَيبعَتيَب لبفٍ  63هٰذَا بعِبت كَ » كَقَوب
َ
دًا بأِ وب  نَقب

َ
ِ  أ لبفَيب

َ
ؤجََلًَ  بأِ  «م 

وب 
َ
بِ  بعِبت كَ » أ لبفٍ  ثوَب

َ
ٰ  بأِ نب  عَََ

َ
سِمِائةٍَ  عَببدَكَ  تبَِيعَنِ  أ : وَشَُبطٌ، ؛ وَلَ بَيبعٌ 64«بَِِمب ت كَ » مِثبل   بعِب

نب  بشََِّبطِ 
َ
رضَِنِ ت   أ  .65«مِائةًَ  قب

 66اش زایید اش: هرگاه شترم زایید و بچه شود، مانند گفته فروش بچۀ بچه صحیح نمی
آن بچه را به تو فروختم؛ و نه اینکه چیزی را بفروشد و قیمت را به آن ]وقت، یعنی به وقت 

 ؛69و سنگ انداختن 68و پرتاب کردن 67نتاجِ نتاج[ به تأخیر بیندازد؛ و نه معاملۀ لمس کردن

                                                           
هُمَا 60 ، «نَ هَى عَنْ بَ يْعِ حَبَلِ الحبََ لَةِ »: أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، . عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ

تَجَ النااقَةُ، ثُُا  تَاعُ الجزَُورَ إِلَى أَنْ تُ ن ْ عًا يَ تَ بَايَ عُهُ أهَْلُ الجاَهِلِياةِ، كَانَ الراجُلُ يَ ب ْ تَجُ الاِِ في بَطْنِهَا. اوكََانَ بَ ي ْ لبخاري  تُ ن ْ
9143. 

نَابَذَةِ ». عن أَبِ سَعِيدٍ رَضِيَ اللَّاُ عَنْهُ أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ  61
ُ
، وَهِيَ طَرحُْ الراجُلِ ثَ وْبهَُ «نَ هَى عَنِ الم

لًَمَسَةِ وَنَ هَى »بِِلْبَ يْعِ إِلَى الراجُلِ قَ بْلَ أَنْ يُ قَلِ بَهُ، أوَْ يَ نْظرَُ إِليَْهِ 
ُ
لًَمَسَةُ: لَمْسُ الث اوْبِ لَا يُ نْظَرُ إِليَْهِ. «عَنِ الم

ُ
، وَالم

 .9144البخاري 
 .1213غَرَرِ. مسلم . عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ، قاَلَ: نَ هَىٰ رَسُولُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ بَ يْعِ الحَْصَاةِ، وَعَنْ بَ يْعِ الْ  69
 بدون: هذا.. في بعض النسخ  63
عَةٍ. التَمذي  64 عَتَ يْنِ في بَ ي ْ ُ عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ بَ ي ْ  .1931. عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ قاَلَ: نَ هَى رَسُولُ اِلله صَلاى اللَّا
عٍ، وَلَا ربِْحُ مَا لمَْ تَضْمَنْ، وَلَا لَا يحَِلُّ سَلَفٌ وَبَ يْعٌ، وَلَا شَرْطاَنِ في بَ يْ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  62

 .3204حسن صحيح، أبو داود «. بَ يْعُ مَا ليَْسَ عِنْدَكَ 
ای بدنيا آورد آن بچه را به تو  . يعنی هرگاه شتَم بچه زاييد و آن بچه بزرگ شد و حامله شد و بچه 66

 مشتَی زیادی داشته بِشد.افتد که حيوانی اصيل و نجيب بِشد و  فروختم. و اين زمانی اتفاق می
خرد به  کند سپس آن را می ای را که در تاريکی قرار دارد یا زير چيزی پنهان شده را لمس می . مثلً پارچه 65

شرطی که هرگاه آن پارچه را ديد ديگر اختياری ندارد و همان لمس کردنش حکم قطع معامله دارد. یا بگويد: 
 فروختم. يعنی لمس کردن جای صيغه قرار داده شده است. هرگاه پارچه را لمس کردی آن را به تو

گويد: پارچه را به هزار  دهند مثلً يکی می . خريدار و فروشنده پرتاب کردن را در عوض صيغه قرار می 61
گويد: اين را به اين مبلغ به تو فروختم بر  گيرد. یا می کنم پس ديگری آن را می درهم به طرف تو پرتاب می

 آن را بسوی تو پرتاب کردم ديگر معامله تَام شده و تو حق رجوع نداری.  اينکه هرگاه
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وَرٍ، فِ  وَشَُبطٌ  بَيبعٌ  وَيَصِح   جَلِ  شَُبط   وَهَِ  ص 
َ نب  بشََِّبطِ  الثمََنِ  فِ  الْب

َ
ونَ  أ جَل   يكَ 

َ  الْب
نب  ؛70مَعبل ومًا

َ
ناً بهِِ  يرَبهَنَ  وَأ مَنَه  بهِِ 71رهَب وب يضَب

َ
نب ، أ

َ
وب أ

َ
تِقَ ي   زَيبدٌ؛ أ بمَبِيعَ  البعَببدَ  عب وب  ؛72ال

َ
طَ  أ  شََُ

تضَِيهِ  مَا د   يَقب طَ  باَعَ  ؛ فإَِنب 73وَنََبوهِِ  باِلبعَيببِ  كََلرَدِّ  البعَقب اءَةَ  وَشََُ ي وبِ  مِنَ  الببََ  صَحَ  البع 
ِّ  مِنب  وَبَرِئَ  يََوَانِ  فِ  باَطِنٍ  عَيببٍ  ك  ، بهِِ  يَعبلمَب  لمَب  الْب َائعِ    وَلَ  الْب

 
َأ  . 74سِوَاه   مِمَا يَبب

شرط مدت قرار دادن  :شود، و آن صحیح می ها ها و صورت بعضی شکلبیع و شرط در 
، یا 76]به شرطی[ که به آن، رهنی بگیرد و ؛75ت است به شرطی که مدت معلوم باشددر قیم

یا شرط چیزی کند که  ؛78کند که بردۀ مورد معامله را آزادیا این ؛77به آن، زید را ضمانت بگیرد
کند مانند: رد به عیب و مانند آن؛ ]با این تفصیل[ اگر فروخت و  عقد معامله اقتضای آن می

از هر عیب داخلی در حیوان که   شود می شرط خالی بودن از عیب کرد صحیح است و تبرئه
 شود.  فروشنده از آن اطلاعی ندارد و از غیر از آن تبرئه نمی

                                                                                                                                                                                     
ای را به فلًن مبلغ به تو فروختم که  گويد: پارچه دهد و سپس می . مثلً چند پارچه را بر زمين قرار می 62

 سنگ بر آن بيفتد. و سپس سنگ را پرتاب کند.
تُمْ بِدَيْنٍ إِلَى أَجَلٍ مُسَمًّى فاَكْتُ بُوهُ﴾. . دل على مشروعية ذلك قوله تعالى: ﴿یَا أيَ ُّهَا  50 الاذِينَ آمَنُوا إِذَا تَدَايَ ن ْ

 .919البقرة: 
تُمْ في سَفَرٍ وَلمَْ تَِِدُوا كَاتبًِا فَرهَِانٌ مَقْبُوضَةٌ﴾. البقرة:  51  913. لقوله تعالى: ﴿وَإِنْ كُن ْ
هَا قاَلَتِ:  . عَنْ  59 برَيِرةََ، فاَشْتَ رَطَ أهَْلُهَا وَلَاءَهَا، فَذكََرُْ  ذَلِكَ للِنابيِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ  تَ رَيْتُ اشْ »عَائِشَةَ رَضِيَ اُلله عَن ْ

فَخَي ارَهَا مِنْ  اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ وَسَلامَ، فَ قَالَ: أَعْتِقِيهَا، فإَِنا الْوَلَاءَ لِمَنْ أعَْطَى الْوَرقَِ، فأََعْتَ قْتُ هَا، فَدَعَاهَا النابيُّ صَلاى 
 .9236البخاري «. زَوْجِهَا، فَ قَالَتْ: لَوْ أعَْطاَني كَذَا وكََذَا مَا ثَ بَتُّ عِنْدَهُ، فاَخْتَارَْ  نَ فْسَهَا.

 . لأن اشتَاطه تَكيد وتنبيه على ما أوجبه الشارع عليه. 53
, بَِعَ غُلًَمًا لَهُ بثَِمَانَّاِئةَِ دِرْهَمٍ , وَبَِعَهُ بِِلْبَ راَءَةِ , فَ قَالَ الاذِي  . عَنْ سَالمِِ بْنِ عَبْدِ اِلله , أَنا عَبْدَ اِلله بْنَ عُمَرَ  54

هِ , فاَخْتَصَمَا إِلَى عُثْمَانَ بْنِ عَفاانَ , فَ قَ  هِ الَ الراجُلُ: بَِعَنِي عَبْدًا وَبِ ابْ تَاعَهُ لعَِبْدِ اِلله بْنِ عُمَرَ: بِِلْغُلًَمِ دَاءٌ , لمَْ يُسَمِ 
هِ لي , فَ قَالَ عَبْدُ اِلله بْنُ عُمَرَ: " بعِْتُهُ بِِلْبَ راَءَةِ " فَ قَضَى عُثْمَانُ بْنُ عَفاانَ عَلَ  ى عَبْدِ اِلله بْنِ عُمَرَ بِِلْيَمِيِن دَاءٌ لمَْ يُسَمِ 

اِلله أَنْ يَحْلِفَ لَهُ وَارْتََِعَ الْعَبْدَ فَ بَاعَهُ عَبْدُ اِلله بْنُ عُمَرَ  أَنْ يَحْلِفَ لَهُ لَقَدْ بَِعَهُ الْغُلًَمُ وَمَا بِهِ دَاءٌ يَ عْلَمُهُ , فأََبََ عَبْدُ 
 .10515بَ عْدَ ذَلِكَ بِألَْفٍ وَخََْسِمِائةَِ دِرْهَمٍ. السنن الكبرى للبيهقي 

 گويد: اين شتَ را از تو خريدم که بعد از سه ماه مبلغ را بپردازم. . می 52
 ه ماهه به تو فروختم به شرطی که اسب خود را نزدم گرو بگذاری.گويد: اين شتَ را س . می 56
 گويد: اين شتَ را سه ماهه به تو فروختم به شرطی که زيد ضمانت کند. . می 55
 گويد: اين برده را به تو فروختم به شرطی که آن را آزاد کنی. . می 51
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ب ونِ  بَيبع   يصَِح   وَلَ  رب نب 79البع 
َ
تََِيَ  ، بأِ

فَعَ  سِلبعَةً  يشَب ٰ  وَيَدب نهَ   دِربهَمًا عَََ
َ
رضََِِ  إنِب  أ

لبعَةِ  ربهَم   باِلسِّ وَ للِبباَئعِِ  الثمََنِ، مِنَ  فاَلدِّ َ  فرََقَ  . وَلوَب 80مََاَناً وَإلَِ فَه  اَرِيَةِ  بَيب هَا الْب  قَببلَ  وَوَلَدِ
وب  يِيِ ببِيَبعٍ الَتمب  سِنِّ 

َ
د   بَطَلَ  81هِبةٍَ  أ يِيِ  ؛ وَبَعبدَ 82البعَقب  . 83يصَِح   الَتمب

بر اینکه اگر  شود، به اینکه کالایی را بخرد و درهمی را بپردازد و بیع عربون صحیح نمی
درهم از قیمت است و اگر نه ]مشتری به کالا راضی نشد پس[ آن ]مبلغِ  به کالا راضی شد

پرداختی[ برای فروشنده است. و اگر قبل از سن تمییز با فروش یا هدیه بین کنیز و فرزندش 
 شود. شود؛ و بعد از سن تمییز صحیح می جدایی انداخت عقد باطل می

دِ  ه  مَعَ صِحَةِ البعَقب م  بَيبع   []فِيمَا يََبر 
م   نب  وَيََبر 

َ
نب  يبَِيعَ  أ

َ
ولَ  حَاضٌِِ لَِْادٍ، بأِ اَضِِ   يَق  ي للِببدََويِِّ  الْب  مِمَا بسِِلبعَةٍ وَهَِ  قدَِمَ  الََِّ

بتاَج   :  فِ  إلََِبهَا يَ  َلَِ نَ  تبَِعِ  لَ »الْب بيِعَهَا حَتَّٰ  الْب
َ
نب 84«غََلٍ  بثِمََنٍ  قلَِيلًَ  قلَِيلًَ  لكََ  أ

َ
 يَتلَقََّ  . وَأ

مب  بَِه  باَنَ، فَي خب كب تََِيَ  مَا بكَِسَادِ  الر 
مب لِيشَب مب  مَعَه  ٍ  مِنبه   ؛ 85بغَِبب

                                                           
 نيز صحيح است.« الْعَرَبوُن. » 52
هِ، أنَاهُ، قاَلَ: . عَنْ عَمْروِ بْنِ  10 نَ هَى رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنْ بَ يْعِ »شُعَيْبٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ 

 .3209أبو داود «. الْعُرْبَِنِ 
 . في بعض النسخ زیادة: أو نحوهما. 11
، أنه فراق بين جاريةٍ .  19 عن ذلكَ، ورَدا البيعَ. حسن  - عليه وسلمصلاى الله-وولدِها، فنهاهُ النبيُّ  عن عليٍ 

 .9626لغيره، أبوداود 
عْتُ رَسُولَ اِلله صَلاى اللَّاُ عَلَيْهِ وَسَلامَ يَ قُولُ: مَنْ فَ راقَ بَ يْنَ الوَالِدَةِ  نَهُ وَبَ يْنَ عَنْ أَبِ أيَُّوبَ قاَلَ: سََِ وَوَلَدِهَا فَ راقَ اللَّاُ بَ ي ْ

 ، وقال حسن صحيح.1913يَامَةِ. التَمذي أَحِباتِهِ يَ وْمَ القِ 
وَوَلَدِه، وَبَ يْنَ الْأَخِ وَبَ يْنَ أَخِيهِ. ابن  عَنْ أَبِ مُوسَى، قاَلَ: لَعَنَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللَّاُ عَلَيْهِ وَسَلامَ مَنْ فَ راقَ بَ يْنَ الْوَالِد 

 .9920ماجه 
 .. لاستقلًل الولد حينئذ، فلً يحتاج إلى أمه 13

وَوَلَدِهَا. فَقِيلَ:   بَ يْنَ الْأمُِ  عُبَادَةَ بْنَ الصاامِتِ رَضِيَ اللَّاُ عَنْهُ، يَ قُولُ: نَ هَى رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ أَنْ يُ فَراقَ 
لُغَ الْغُلًَمُ، وَتََِيضَ »یَا رَسُولَ اللَّاِ إِلَى مَتََّ؟ قاَلَ:  ، وقال: هَذَا 9332أخرجه الحاكم في المستدرك «. الْجاَريِةَُ حَتَّا يَ ب ْ

سْنَادِ وَلمَْ يَُُر جَِاهُ.  حَدِيثٌ صَحِيحُ الْإِ
هُمَا، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ  14  صَلاى اُلله عَلَيْهِ . عَنْ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ طاَوُسٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنِ ابْنِ عَبااسٍ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ

قاَلَ: لَا « لَا يبَِيعُ حَاضِرٌ لبَِادٍ »، قاَلَ: فَ قُلْتُ لِابْنِ عَبااسٍ: مَا قَ وْلهُُ «لَا تَ لَقاوُا الرُّكْبَانَ، وَلَا يبَِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ »وَسَلامَ: 
 .9121يَكُونُ لَهُ سَِْسَاراً. البخاري 
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نشینی  نشین بفروشد، به اینکه شهرنشین به بادیه شود که شهرنشین برای بادیه حرام می
گوید: اکنون  رود، می که کالایی را آورده و آن کالایی است که در شهر بسوی آن احتیاج می

کم بفروش برسانم. و ]همچنین حرام است[  اینکه آن را برایت با قیمت بالایی، کم نفروش تا
شان است  که بسوی قافله برود و ]قبل از آمدن آنان به شهر[ به کساد کالاهایی که همراه

 آنان را خبر دهد تا اینکه با قیمت بسیار پایین از آنان خریداری کند.

نب 
َ
ومَ  وَأ ٰ  يسَ  مِ  عَََ خِي سَوب

َ
نب  هِ،أ

َ
لبعَةِ  يزَِيدَ  بأِ رَارِ  بَعبدَ  فِ السِّ تِقب نب 86الثمََنِ  اسب

َ
 يبَِيعَ  ؛ وَأ

 ٰ خِيهِ، بَيبعِ  عَََ
َ
نب  أ

َ
ولَ  بأِ تََِي يَق 

شب َيبعَ  افبسَخِ »: للِبم  ناَ الْب
َ
كَ  وَأ بيِع 

َ
ربخَصَ  أ

َ
 .87«مِنبه   بأِ

مستقر شدن  و ]همچنین حرام است[ که بر خریدِ برادرش خرید کند به اینکه بعد از
که بر فروش برادرش بفروشد به [ است حرام همچنین] در ]قیمت[ کالا بیفزاید؛ و ،قیمت

  فروشم.  تر از آن به تو می اینکه به مشتری بگوید: معامله را فسخ کن و من به پایین

نب 
َ
نب  وَأ

َ
شَ: بأِ لبعَةِ  فِ  يزَِيدَ  يَنبج  وَ  السِّ رَ  فِيهَا رَاغِبٍ  غَيب   وَه  َه   88بهَِا لَِغَ  نب 89غَيب

َ
 ؛ وَأ

ه   مِمَنب  البعِنبََ  يبَِيعَ  وَرِ  هٰذِهِ  فِ  باَعَ  ؛ فإَِنب 90خََبرًا يَتَخِذ  حَرَمَةِ  الص  بم  ِّهَا صَحَ  ال . كَ  َيبع    الْب

                                                                                                                                                                                     
 .1212مسلم «. لاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ أَنْ يُ تَ لَقاى الْجلََبُ نَ هَى رَسُولُ اِلله صَ ». عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ، قاَلَ:  12

ُ عَنْهُ: أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ، قاَلَ:   .9120البخاري «. لاَ تَ لَقاوُا الرُّكْبَانَ »عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللَّا
«. لَا يَُْطُبُ الراجُلُ عَلَى خِطْبَةِ أَخِيهِ، وَلَا يَسُومُ عَلَى سَوْمِ أَخِيهِ » عَلَيْهِ وَسَلامَ: . قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ  16

 .1401مسلم 
 .9132البخاري «. لَا يبَِيعُ بَ عْضُكُمْ عَلَى بَ يْعِ أَخِيهِ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ:  15
 خ بدون: بها.. في بعض النس 11
هُمَا، قاَلَ:  12 ُ عَن ْ  .9149البخاري «. نَ هَى النابيُّ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ عَنِ الناجْشِ ». عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّا
تَاعَهَا، وَعَاصِرَهَا، لَعَنَ اللَّاُ الْخمَْرَ، وَشَاربَِ هَا، وَسَاقِ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  20 يَ هَا، وَبَِئعَِهَا، وَمُب ْ

 .3654صحيح، أبو داود «. وَمُعْتَصِرَهَا، وَحَامِلَهَا، وَالْمَحْمُولَةَ إِليَْهِ 
عْتَصِرَهَا، وَشَاربَِ هَا، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ قاَلَ: لَعَنَ رَسُولُ اِلله صَلاى اللَّاُ عَلَيْهِ وَسَلامَ في الخمَْرِ عَشَرةًَ: عَاصِرَهَا، وَمُ 

شْتَ راَةُ لَ 
ُ
شْتََِي لَهاَ، وَالم

ُ
حْمُولَةُ إلِيَْهِ، وَسَاقِيَ هَا، وَبَِئعَِهَا، وَآكِلَ ثَمنَِهَا، وَالم

َ
هُ. حسن صحيح، التَمذي وَحَامِلَهَا، وَالم

1922. 
 مر خارج عن المعقود عليه.دل على: أن السبب في المعصية حرام، ولا خلًف عندنَ في صحة البيع؛ لأن النهي لأ

[ عن بريدة رضي الله عنه: أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: )من 936/ 1وروى ابن حبان في )ضعفائه( ]
حبس العنب زمن القطاف حتَّ يبيعه من يهودي أو نصراني أو ممن يعلم أنه يتخذه خَراً فقد أقدم على النار على 

 بصيرة(.
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و ]همچنین حرام است[ که نَجَش کند به اینکه در ]قیمت[ کالا بیفزاید در حالی که در 
که [ است حرام همچنین] و اینکه با این کار، دیگری را فریب دهد.]خرید[ آن تمایلی ندارد تا 

های  صورتاین أشکال و تمام د؛ پس اگر در ساز می انگور را به کسی بفروشد که از آن خمر
 فروخت؛ معامله صحیح است. حرام

دٍ  فِ  جَََعَ  وَإنِب  : لَ  يَج وز  وَمَا مَا وَاحِدٍ  عَقب ، مِثبل  ِهِ  وَعَببدِ  عَببدِهِ  يَج وز  ِ  غَيب إذِبنهِِ؛  بغَِيب
وب 
َ
؛ خََبرٍ  أ طِهِ  يَج وز   فِيمَا صَحَ  وخََلٍّ تََِي لَ  فِيمَا وَبَطَلَ  الثمََنِ، مِنَ  بقِِسب

شب ، وَللِبم  ِياَر   يَج وز   الْب
 جَهِلَ.  إنِب 

شود و ]معاملۀ[ چیزی که جایز  اگر در یک عقد جمع کرد ]معاملۀ[ چیزی که جایز می
در ]جواب این است:[  ؛یا سرکه و خمر اش، اش و بندۀ دیگری بدون اجازه هود، مانند: بندش نمی

شود و در چیزی که  شود به قسطش از قیمت صحیح می چیزی که ]معاملۀ آن[ جایز می
 شود باطل است، و مشتری اگر نادان بود اجازۀ فسخ دارد. ]معاملۀ آن[ جایز نمی

دَيبنِ  فِ  جَََعَ  وَإنِب  بتلَِفَِ  عَقب مِ، مُ  ت كَ »: مِثبل   الْب كب ت كَ  عَببدِي بعِب  سَنةًَ  دَاريِ وَآجَرب
وب  «بكَِذَا

َ
ت كَ » أ طَ  صَحَ  ،91«بكَِذَا عَببدَهَا وَبعِبت كَ  اببنتَِ  زَوجَب  عَليَبهِمَا. البعِوضَ   وَق سِّ

ام  و خانه ام را به تو فروختم بنده»الحکم را جمع کرد، مانند:  اگر در دو عقد، دو مختلف
اش  دخترم را به ازدواج تو در آوردم و بنده»، یا 92«را یک سال به فلان مبلغ به تو اجاره دادم

 شود.   بندی کرده می دو، قسط ، صحیح است و عوض بر آن93«را به تو فروختم

 ]فِ خِياَرِ البعَيببِ[
لٌ ) لبعَةِ  عَلِمَ  مَنب ( فصَب نب  عَيبباً لزَِمَه   باِلسِّ

َ
؛ فإَنِب  أ ب فَقَدب  لمَب  ي بيَِّنهَ  َيبع   94غَشَ  ي بيَِّ  وَالْب

تََِي اطَلعََ  فإَذَِا صَحِيحٌ.
شب بم  ٰ  ال َائعِِ  عِنبدَ  كََنَ  عَيببٍ  عَََ  .95الرَد   فلَهَ   الْب

                                                           
 ومهر المثل.. فيوزع على قيمة المبيع  21
 . زيرا حکم بيع و اجاره بِ يکديگر فرق دارد. 29
 . در اينجا نيز حکم بيع بِ حکم ازدواج مغاير است. 23
رةَِ طَعَامٍ فأََدْخَلَ يَدَهُ فِ  24 عُهُ بَ لَلًً يهَا، فَ نَالَتْ أَصَابِ . عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ أَنا رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ مَرا عَلَى صُب ْ

أفََلًَ جَعَلْتَهُ فَ وْقَ الطاعَامِ كَيْ يَ راَهُ »قاَلَ أَصَابَ تْهُ السامَاءُ یَا رَسُولَ اِلله، قاَلَ: « مَا هَذَا یَا صَاحِبَ الطاعَامِ؟»فَ قَالَ: 
 .109مسلم «. النااسُ، مَنْ غَشا فَ لَيْسَ مِنيِ  

البَ يِ عَانِ بِِلخيَِارِ مَا لمَْ يَ تَ فَراقاَ، فإَِنْ صَدَقاَ وَبَ ي انَا بوُركَِ لَهمَُا في بَ يْعِهِمَا، وَإِنْ  »وَسَلامَ:  قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ 
 .9110البخاري «. كَذَبَِ وكََتَمَا محُِقَتْ بَ ركََةُ بَ يْعِهِمَا
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بیان  اگر ]آن را[ واجب اوست که آن را بیان کند؛ کسی که در کالایی به عیبی پی برد
 جود[ معامله صحیح است. وبا این غش و غدر کرده و ] نکرد قطعا

 اجازۀ برگشت دارد.است هرگاه مشتری بر عیبی مطلع شد که نزد فروشنده بوده 

ه  مَا َ  نَقَصَ  وضََابطِ  وِ  البعَيب
َ
صَاناً البقِيمَةَ  أ وت   ن قب  فِ  صَحِيحٌ، وَالبغَالِب   غَرَضٌ  بهِِ  يَف 

بمَبِيعِ  ذٰلكَِ  مِثلِ  ه   ال دَ  عَدَم  وب  البعَببد   باَنَ  إنِب  ؛ فَي 
َ
وب  خَصِيًّا، أ

َ
وَ  البفِرَاشِ  فِ  يَب ول   سَارِقاً، أ  وَه 

 . 96كَبِيٌ 
صحیح از  هدفِ ،که با آن کند ی وارد میضابطۀ آن: آنچه به ذات یا به قیمت نقص

]با این تفصیل، مبیع[ برگشت آن عیب در مانند آن مبیع وجود ندارد؛ رود و اغلب  دست می
کند در  ادرار می است یا در رختخوابکشیده یا دزد  خایه معلوم شد که بَرده،شود اگر  داده می

 حالی که بزرگسال است.  

بمَبِيعِ تَعَيََ  تلَفَِ  بَعبدَ  البعَيببِ  اطَلعََ عَََ  فلَوَِ  وب بَعبدَ  ال
َ
؛ أ ربش 

َ بمِلبكِ  زَوَالِ  الْب  عَنبه   ال
وب  يبعٍ ببَِ 

َ
ِهِ  أ نب  لمَب  غَيب ربشِ  طَلبَ   لَ   يكَ 

َ نَ، الْب .  فلَهَ   ذٰلكَِ  إلََِبهِ بَعبدَ  رجََعَ  فإَِنب  الْب  الرَد 
                                                                                                                                                                                     

اءُ بْنُ  خَالِدِ بْنِ هَوْذَةَ، أَلَا نُ قْرئُِكَ كِتَابًِ كَتَ بَهُ لي رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ  عَبْدُ الْمَجِيدِ بْنُ وَهْبٍ، قاَلَ: قاَلَ لي الْعَدا
اءُ بْنُ خَالِدِ بْنِ هَوْذَةَ مِنْ مُحَمادٍ رَسُولِ »وَسَلامَ؟ قاَلَ: قُ لْتُ: بَ لَى، فأََخْرجََ لي كِتَابًِ، فإَِذَا فِيهِ:  هَذَا مَا اشْتَ رَى الْعَدا

ثةََ، بَ يْ  حسن، «. عَ الْمُسْلِمِ للِْمُسْلِمِ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، اشْتَ رَى مِنْهُ عَبْدًا أوَْ أمََةً، لَا دَاءَ، وَلَا غَائلَِةَ، وَلَا خِب ْ
 .9921ابن ماجه 

السند فقال عباد )عبدا أو أمة( هو شك من عباد بن ليث كما ذكره أبو الحسن الطوسي في الأحكام فقال في 
 أنَ أشك. )لاداء( هو العيب الباطن في السلعة الذي لم يطلع عليه المشتَي

)ولا غائلة( قال الأصمعي سألت سعيد بن أبِ عروبة عن الغائلة فقال هو الإبِق والسرقة والزنَ. وقال في النهاية 
وبة عن الخبثة فقال يبغي على أهل الغائلة أن يكون مسروقا. )ولا خبثة( قال الأصمعي سألت سعيد بن أبِ عر 

عهد المسلمين. وقال في النهاية أراد بِلخبثة الحرام. وقال ابن العربِ الداء ماكان في الجسد والخلقة. والخبثة ماكان 
 في الخلق. والغائلة سكو  البائع عما يعلم في المبيع من مكروه
ما أن يكون على إسقاط حرف التشبيه يريد كبيع )بيع المسلم( قال العراقي الأشهر في الرواية نصب بيع. فإ

 المسلم. وإما أن يكون مصدرا لاشتَى من غير لفظه.[
هَا، أَنا رَجُلًً، ابْ تَاعَ غُلًَمًا فَأقَاَمَ عِنْدَهُ مَا شَاءَ اللَّاُ أَنْ يقُِيمَ،  22 بًا . عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ ثُُا وَجَدَ بهِِ عَي ْ

، قَدِ اسْتَ غَلا غُ فَخَاصَمَهُ  لًَمِي، فَ قَالَ رَسُولُ اللَّاِ إِلَى النابيِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ فَ رَداهُ عَلَيْهِ فَ قَالَ الراجُلُ: یَا رَسُولَ اللَّاِ
 .3210حسن لغيره، أبو داود «. الْخرَاَجُ بِِلضامَانِ »صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ: 

 يعده الناس عيبًا.. لأن ذلك  26
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شود؛ یا بعد  اگر بعد از تلف مبیع، بر عیب اطلاع پیدا کرد خسارت نقص قیمت تعیین می
، اکنون ]که مبیع [کرد پیدا اطلاع عیب بر]از از بین رفتن مالکیت از آن، با فروش یا غیر آن 

باشد، پس اگر بعد از آن، ]مبیع  در دستش نیست[ خسارت نقص قیمت برایش ]ممکن[ نمی
 اجازۀ برگرداندن دارد. گشتدوباره[ بسویش باز

تََِي عِنبدَ  حَدَثَ  وَإنِب 
شب بم  ، عَيببٌ  ال نب : مِثبلَ  آخَر 

َ
تَضَ  أ رَ، تَعَيََ  يَفب ِكب

ربش   الْب
َ  الْب

تنَعََ  َائعِ   رضََِِ  ؛ فإَنِب 97الرَد   وَامب نب  باِلبعَيببِ، لمَب  الْب تََِي يكَ 
شب ربشِ  طَلبَ   للِبم 

َ  . 98الْب
اگر نزد مشتری عیب دیگری حادث شد مانند: اینکه دختر باکره را بیوه کرد خسارت 

د که شود؛ پس اگر فروشنده به عیب ]جدی شود و بازگرداندن ممتنع می نقص قیمت تعیین می
 نزد مشتری بوجود آمده[ راضی شد مشتری حق طلب خسارت نقص قیمت ندارد.

اَدِث   البعَيبب   كََنَ  فإَِنب  عبرفَ   لَ  الْب ِ  بهِِ  إلَِ  البقَدِيم   البعَيبب   ي  وِ  كَكَسب
َ
يخِ أ ِطِّ

َيبضِ  الْب الْب
نعَِ الرَدَ  وَنََبوهِِمَا، لمَب  ٰ  ؛ فإَنِب 99يَمب مبكِن   مَا زَادَ عَََ رِفةَ   ي  بمَعب  ردََ. بهِِ فلَََ  ال

شکستن آن، شود مگر با  ای است که[ عیب قدیم شناخته نمی اگر عیب جدید ]به گونه
 شود.  مانع بازگرداندن نمیمرغ و مانند آن دو، ]پس عیب جدید[  مانند: هنداونه یا تخم

پس بازگرداندن  شود اگر ]عیب جدید[ زیاد شد بر مقداری که شناختن با آن ممکن می
 ]مال معیوب، جایز[ نیست.

نب  وَشَُبط  
َ
ونَ  الرَدِّ أ هِدَ  عَََ  يكَ  نهَ   فِ  البفَوبرِ، وَي شب

َ
 البعَيببَ  عَرَفَ  فسََخَ. فلَوَب  طَرِيقِهِ أ

وَ  ، وَه  وب  ي صَلِِّ
َ
، أ ك ل 

ب
وب  يأَ

َ
، يَقبضِ  أ وب  حَاجَتهَ 

َ
خِي   فلَهَ   لََبلًَ؛ أ

ب
 البعَارضِِ، بشََِّبطِ  زَوَالِ  إلَِٰ  الَتأ

مَالِ وَالِنبتِفَاعِ. فإَنِب  ترَبكِ  تِعب ناً، الِسب تَمَكِّ خَرَ م 
َ
ربش   سَقَطَ  أ

َ  .100الرَد  وَالْب
او ]معامله[ را و در راهش شاهد بگیرد که  ،که فورا باشداست  شرط بازگرداندن این

 فسخ کرده است. 

                                                           
 . لأن الضرر لا يزال بِلضرر. 25
 . لأن المانع من الرد وهو ضرر البائع قد زال برضاه فصار كما لو لم يحدث فيه عيب. 21
 . لأن البائع سلطه على كسره وهو معذور في تعاطي ذلك لاستكشاف العيب. 22

فلو استخدم العبد أو ترك على الدابة سرجها أو إكافها بطل حقه؛ لدلالة ذلك على الرضا. المنهاج مع  . 100
  النجم.

 في بعض النسخ: وَلَا أرَْشَ.
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ا قضای خورد ی گزارد یا می نماز می]با این تفصیل[ اگر به عیب پی برد در حالی که 
 به شرط ترک استفاده و بهره بردن، هاکرد یا شب بود، تا از بین رفتن این پیشامد حاجت می

 . دارد تأخیر اجازۀ
اگر با وجود امکان ]بازگرداندن[ تأخیر کرد بازگرداندن و خسارت نقص قیمت ساقط 

 شود.  می

م   ، وَتََبر  يَة  ِ نب : وَهَِ  الَتصَب
َ
دَ  أ َائعِ   يشَ  َهِيمَةِ وَيَتَب كَ  الْب لََفَ الْب خب

َ
ياَمًا، حَلببهََا أ

َ
رَ  أ  لَِغَ 

ةِ  َ تََِي اطَلعََ  فإَذَِا ،101اللبََِ  بكَِثْب
شب بم  لقًَا. فإَنِب  الرَد   فلَهَ   عَليَبهِ ال طب وَتلَِفَ  حَلببِهَا كََنَ بَعبدَ  م 

، ردََ مَعَهَا رٍ  مِنب  صَاعً  اللبََ  يََوَان   كََنَ  إنِب  اللبََِ  بدََلَ  تَمب ك ولً  الْب
ب
 . 102مَأ

های حیوان را ببندد و چند روزی  شود، و آن: آنکه فروشنده، پستان تصریه حرام می
هرگاه مشتری بر آن  ری را با بسیاری شیر فریب دهد،دوشیدنش را رها سازد تا اینکه دیگ

  مطلقا اجازۀ بازگرداندن دارد.  اطلاع پیدا کرد
مشتری بدلِ و شیر ]دوشیده شده[ تلف شد  اگر بعد از دوشیدنِ شیر توسط مشتری بود

گرداند اگر حیوان حلال گوشت است  یک صاع از خرما بازمی شیر ]تلف شده[ بهمراه حیوان،
زیرا  گرداند دهد و چیزی همراه آن باز نمی ]اما اگر حلال گوشت نباشد فقط حیوان را پس می

 [.گوشت قابلیت خوردن ندارد شیر حیوان حرام

يَةِ  وَي لبحَق   ِ هِ  الرَدِّ تََبمِي   فِ  باِلَتصَب وِيد   وجَب اَرِيَةِ، وَتسَب مَا الشَعبرِ  الْب  .103وَنََبو ه 
شود: قرمز کردن چهرۀ کنیز و سیاه کردن مو ]تا  در بازگرداندن به تصریه ملحق می

  دو.  این مانند و با و کم سن و سال است[اینکه وانمود کند کنیز، زی

َائعَِ  وَيَلبزَم   نب  الْب
َ
ببَِ  أ رَابَِةَِ باِلبعَيببِ  بَيبعِ  فِ  يَ  بم  ي ال : عِنبدَه ، حَدَثَ  الََِّ ول   فَيقَ 

يبت ه  » تَََ ةٍ  اشب لََنِ   البعَيبب   فِيهِ  عِنبدِي حَدَثَ  مَثلًََ، لكِٰنب  بعَِشَََّ َ «البف  يبضًا ، وَي بيَِّ
َ
جَلَ أ

َ  .الْب

                                                           
ناهُ بخَيْرِ الناظَرَيْنِ بَ عْدَ أَنْ . قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: " لَا تُصَرُّوا الِإبِلَ وَالغَنَمَ، فَمَنِ ابْ تَاعَهَا بَ عْدُ فإَِ  101

 .9141يَحْتَلِبَ هَا: إِنْ شَاءَ أمَْسَكَ، وَإِنْ شَاءَ رَداهَا وَصَاعَ تََرٍْ ". البخاري 
، وَأَنا خِيَارَهَا لَا يَُْتَصُّ بِِلن اعَمِ بَلْ يَ عُمُّ  109 كُلا مَاكُولٍ وَالْجاَريِةََ   . وَالَأصَحُّ: أَنا الصااعَ لَا يَُْتَلِفُ بِكَثْ رةَِ اللابََِ

ئًا. المنهاج.  وَالَأتَانَ، وَلَا يَ رُدُّ مَعَهُمَا شَي ْ
 . قياسًا على التصرية؛ لأن في ذلك غشًا وخديعة. 103
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شود که اطلاع دهد به عیبی که نزدش بوجود  لازم فروشنده می 104در معاملۀ مرابحه

گوید: به ده مثلا آن را خریدم اما پیشِ من، فلان عیب در آن بوجود آمد، و  آمده، پس می
 آنکه مدت را بیان کند. 

 ]فِ بَيبعِ الثِّمَارِ[

لٌ( بَيبع   دَهَا الثمََرَةِ  )فصَب وِّ  قَببلَ  كََنَ  إنِب  الشَجَرَةِ  عَََ  وحَب  إلَِ  يَج زب  الصَلََحِ لمَب  ب د 
عِ  بشََِّبطِ  دَه  جَازَ  كََنَ  وَإنِب  ؛البقَطب و   بَعب لقًَا. وَب د  طب وَ  الصَلََحِ: م  نب  ه 

َ
ل ه   يطَِيبَ  أ كب

َ
 لَ  فِيمَا أ

وب 
َ
، أ ذَ  يَتلَوََن  خ 

ب
ِ  مِنب  جَازَ  وَثَمَرَتَهَا الشَجَرَةَ  باَعَ  وَإنِب  .105يَتَلوََن   فِيمَا باِلَتلبوِينِ  يأَ  شَُبطِ  غَيب

عِ   .106البقَطب
فروش ثمر به تنهایی بر درخت، اگر قبل از ظهور صلاحیت خوردن باشد جایز نشده 

بطور مطلق جایز است. و مگر به شرط قطع کردن. و اگر بعد از ظهور صلاحیت خوردن باشد 
، یا ]مانند: انگور[ گیرد که خوردنش خوش شود در چیزی که رنگ نمیاست  : آنظهور صلاح

 ]مانند: خرما[.  گیرد رنگ بگیرد در چیزی که رنگ می
  اگر درختی بهمراه ثمر آن فروخت، بدون شرط قطع جایز است. 

ضَ   وَالزَربع   خب
َ وِّ  قَببلَ  كََلثمََرَةِ  الْب ِ  إلَِ  يَج وز   الصَلََحِ لَ  ب د  عِ؛ شََّبطِ ب  وَبَعبدَ  البقَطب

تِدَادِ  بَِّ  اشب لقًَا الْب طب بَِّ  يَج وز  بَيبع   . وَلَ 107يَج وز  م  وَبزِ  فِ  الْب نبب لِهِ، وَلَ الْب َاقلََِ  وَاللوَبزِ  س  وَالْب
ضَِ  خب

َ يبنِ  فِ  الْب َ  .البقِشَّب

                                                           
گويد من اين کالا را به يکصد تومان خريدم و در  خرد و می . بيع مرابحه: کالايی را به يکصد تومان می 104

 شود. گيرم. جمع سودش در اينجا بيست تومان می ی خودم سود میهر ده تومان دو تومان برا
أنَاهُ نَ هَى عَنْ بَ يْعِ الثامَرةَِ حَتَّا يَ بْدُوَ صَلًَحُهَا، وَعَنِ الناخْلِ حَتَّا ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  102

 .9125البخاري «. يَحْمَارُّ أوَْ يَصْفَارُّ »، قِيلَ: وَمَا يَ زْهُو؟ قاَلَ: «يَ زْهُوَ 
بُلِ حَتَّا ي َ »عَنِ ابْنِ عُمَرَ،  ، أَنا رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ نَ هَى عَنْ بَ يْعِ الناخْلِ حَتَّا يَ زْهُوَ، وَعَنِ السُّن ْ ب ْيَضا

 .1232سلم نَ هَى الْبَائِعَ وَالْمُشْتََِيَ. م« وَيََْمَنَ الْعَاهَةَ 
تَاعُ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  106 ُب ْ

«. مَنِ ابْ تَاعَ نََْلًً بَ عْدَ أَنْ تُ ؤَب ارَ، فَ ثَمَرَتُ هَا للِْبَائعِِ إِلاا أَنْ يَشْتََِطَ الم
 .9352البخاري 

بُلِ حَتَّا  أَنا رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ ». عَنِ ابْنِ عُمَرَ،  105 وَسَلامَ نَ هَى عَنْ بَ يْعِ الناخْلِ حَتَّا يَ زْهُوَ، وَعَنِ السُّن ْ
، وَيََْمَنَ الْعَاهَةَ   .1232نَ هَى الْبَائعَِ وَالْمُشْتََِيَ. مسلم « يَ ب ْيَضا
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بعد از شود مگر به شرط قطع؛ و  زرع سبز همانند ثمر قبل از ظهور صلاح جایز نمی
 شود.  ن دانه بطور مطلق جایز میبست

و باقلای سبز که  گردوی سبز و بادام سبزشود، و نه  اش جایز نمی فروش دانه در خوشه
  در دو پوست باشند.

بمَبِيعِ قَببلَ البقَببضِ[ كَمِ ال حب
َ
 ]فِ أ

لٌ  بمَبِيع  ( )فصَب َائعِِ  ضَمَانِ  مِنب  قَببضِهِ  قَببلَ  ال وب  فإَِنب  .108الْب
َ
تبلفََه   تلَِفَ أ

َ
َائعِ   أ  انبفَسَخَ  الْب

َيبع   تبلفََه   وَإِنب  .109الثمََن   وسََقَطَ  الْب
َ
تََِي، أ

شب بم  تقََرَ  ال ون   عَليَبهِ  اسب  قَببضًا إتِبلََف ه   الثمََن  وَيَك 
  .110لَ  

اگر تلف شد یا فروشنده آن را تلف از قبض در ضمانت فروشنده است.  مورد معامله قبل
ر مشتری آن را تلف کرد قیمت بر شود. و اگ شود و قیمت ساقط می معامله فسخ میکرد 

 شود. گیرد و تلف کردنش قبض ]محسوب[ می قرار می خودش

تبلفََه   وَإِنب 
َ
نبَِ   أ جب

َ
َيَ   بلَب  111يَنبفَسِخب  لمَب  أ تََِي يَ 

شب بم  َ  ال نب  بَيب
َ
رَمَ  أ سَخَ فَيغَب نبَِ   يَفب جب

َ الْب
وب  البقِيمَةَ، للِبباَئعِِ 

َ
يَ وَي عبطِيَ  أ ِ

مَ  يج  نَبَِ  الثمََنَ وي غَرِّ جب
َ   البقِيمَةَ. الْب

شود  اگر اجنبی آن را تلف کرد ]معامله[ فسخ نشده است بلکه به مشتری اختیار داده می
بین اینکه فسخ کند و أجنبی قیمت را برای فروشنده بپردازد، یا ]مشتری معامله را[ تأیید کند 

]یعنی: مشتری پولش را از  بپردازد و قیمت را در گردن اجنبی بیندازدبه فروشنده ت را و قیم
 . اجنبی بگیرد[

تَََىٰ  وَإذَِا نب  يَج زب  شَيبئاً لمَب  اشب
َ
بِضَه   حَتَّٰ  يبَِيعَه   أ  فِ  الثمََن   كََنَ  إذَِا للِبباَئعِِ  ؛ لكِٰنب 112يَقب

مَةِ  نب  الَِّّ
َ
تبَبدِلَ  أ : قَببضِهِ، قَببلَ  عَنبه   يسَب نب  مِثبل 

َ
وب  عَنبهَا فَيعَبتاَضَ  بدَِرَاهِمَ، يبَِيعَ  أ

َ
بًا ذَهَباً أ  ثوَب

وب 
َ
 . 113ذٰلكَِ  نََبوَ  أ

                                                           
بح ما . لبقاء سلطنته عليه. ولا يكون من ضمان المشتَي؛ لنهيه صلى الله عليه وسلم عن بيع ما لم يقبض ور  101

 [.4391[ والأربعة وابن حبان ]15/ 9لم يضمن، رواه الحاكم ]
 . لأنه قبض مستحق بِلبيع، فإذا تعذر انفسخ البيع. 102
 . في بعض النسخ بدون: له. 110
 . لقيام القيمة مقام البيع. 111
 .1292مسلم «. يبَِعْهُ حَتَّا يَ قْبِضَهُ مَنِ ابْ تَاعَ طَعَامًا فَلًَ ». قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ:  119
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قبض کند؛ اما اگر  چیزی را خریداری کرد درست نیست آن را بفروشد تا اینکههرگاه 
، آن را عوض کند، شنده اجازه دارد که قبل از قبضفرو 114قیمت در عهده ]مشتری[ است

 ها بفروشد پس طلا یا پارچه یا مانند آن را جایگزین کند.  مانند اینکه به درهم

، فِيمَا وَالبقَببض   ل  نبقَل  النَقب : ي  حِ  مِثبل  دَِ  ي تنَاَوَل   وَالشَعِيِ؛ وَفِيمَا البقَمب ، باِلَب ل   الَتناَو 
: ، مَاسِوَاه   وَفِيمَا وَالبكِتاَبِ؛ الثوَببِ  مِثبل  لِيةَ  : الَتخب ربضِ. الَدارِ  مِثبل 

َ  وَالْب
شود نقل و جابجایی است، مانند: گندم و جو؛ و در چیزی  قبض در چیزی که نقل می

شود تناول و گرفتن است، مانند: پارچه و کتاب؛ و در غیر از این دو  که با دست گرفته می
 تخلیه است، مانند: خانه و زمین.

َائِ  قاَلَ  فلَوَب  :الْب سَلِّم   لَ » ع 
 
بمَبِيعَ  أ قببِضَ  حَتَّٰ  ال

َ
تََِي: وَقاَلَ  ،«الثمََنَ  أ

شب بم  سَلِّم   لَ » ال
 
 أ

قببِضَ  حَتَّٰ  الثمََنَ 
َ
بمَبِيعَ  أ بزِمَ  فِ  الثمََن   كََنَ  فإَِنب  ،«ال ل

 
مَةِ أ َائعِ   الَِّّ لِيمِ  الْب وَلً، ث مَ  باِلتسَب

َ
 ي لبزَم   أ

تََِي
شب بم  لِيمِ  ال بزِمَا الثمََن   كََنَ  ؛ وَإِنب 115باِلتسَب ل

 
عَيَناً أ نب  مَعًا، م 

َ
مَرَا بأِ لٍ، إلَِٰ  فيَ سَلِّمَا ي ؤب  ث مَ  عَدب

ل   عبطِي البعَدب ِّ  ي   .وَاحِدٍ حَقَه   لِك 
کنم تا اینکه مبلغ را دریافت کنم، و  پس اگر فروشنده گفت: مورد معامله را تسلیم نمی

پردازم تا اینکه مورد معامله را تحویل بگیرم. پس اگر مبلغ در  مشتری گفت: مبلغ را نمی
شود سپس مشتری به تسلیم  عهده ]مشتری[ است ابتدا فروشنده به تسلیم اجبار کرده می

                                                                                                                                                                                     

هَا، وَمَا يُحَرا  مُ عَلَيا قاَلَ: فإَِذَا عَنْ حَكِيمِ بْنِ حِزاَمٍ، قاَلَ: قُ لْتُ: یَا رَسُولَ اِلله، إِني ِ أَشْتََِي بُ يُوعًا فَمَا يحَِلُّ لي مِن ْ
عًا، فَلًَ تبَِعْهُ حَتَّاٰ تَ قْبِضَهُ. صحيح لغ  .12316يره، مسند أحمد اشْتَ رَيْتَ بَ ي ْ

تُهُ لنَِ فْسِي، لَقِيَنِي رَجُلٌ فأََعْطاَني  بِهِ ربِْحًا حَسَنًا، فأََرَدُْ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قاَلَ: ابِْ تَ عْتُ زَيْ تًا في السُّوقِ، فَ لَماا اسْتَ وْجَب ْ
، فإَِذَا زَيْدُ بْنُ ثََبِتٍ، فَ قَالَ: لَا تبَِعْهُ حَيْثُ ابْ تَ عْتَهُ، أَنْ أَضْرِبَ عَلَىٰ يَدِهِ، فَأَخَذَ رَجُلٌ مِنْ خَلْفِي بِذِراَعِي فاَلْت َ  فَتُّ

لَعُ حَيْ  تَاعُ، حَتَّاٰ يَحُوزَهَا التُّجاارُ حَتَّاٰ تََُوزهَُ إِلَىٰ رَحْلِكَ، فإَِنا رَسُولَ اللَّٰ ِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ نَ هَىٰ أنَْ تُ بَاعَ السِ  ثُ تُ ب ْ
 .3422حَالِهمِْ. حسن لغيره، أبو داود إِلَىٰ رِ 
نََنِيِر، وَآخُذُ الداراَهِمَ وَأبَيِعُ بِِ  113 بِلَ بِِلْبَقِيعِ فأَبَيِعُ بِِلدا نََنِيَر، . عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قاَلَ: كُنْتُ أبَيِعُ الْإِ رَاهِمِ وَآخُذُ الدا لدا

فأَتََ يْتُ رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ، وَهُوَ في بَ يْتِ حَفْصَةَ فَ قُلْتُ: یَا آخُذُ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ وَأعُْطِي هَذِهِ مِنْ هَذِهِ 
نََنِيِر، وَآخُذُ الداراَهِمَ  بِلَ بِِلْبَقِيعِ فأَبَيِعُ بِِلدا ، رُوَيْدَكَ أَسْألَُكَ إِني ِ أبَيِعُ الْإِ نََنِيَر وَأبَيِعُ بِِلداراَهِمِ، وَآخُ رَسُولَ اللَّاِ ذُ الدا

لَا بَأْسَ أَنْ تََْخُذَهَا بِسِعْرِ »آخُذُ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ وَأعُْطِي هَذِهِ مِنْ هَذِهِ، فَ قَالَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: 
نَكُمَا شَيْءٌ   .3324،. أبو داود «يَ وْمِهَا مَا لمَْ تَ فْتََقِاَ وَبَ ي ْ

 .. يعنی: نسيه است 114
 . لأن حق المشتَي في العين وحق البائع في الذمة، فقدم ما يتعلق بِلعين كأرش الجناية مع غيره من الديون. 112
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شوند به اینکه  شود؛ و اگر مبلغ معین است هر دو با هم اجبار کرده می می [ اجبار کردهقیمت]
دهند سپس شخص عادل به هر کدام حقّش را به شخص عادلی تحویل  شوند امر کرده می

 .116دهد تحویل می

] ِ تبَاَيعَِيب بم  تِلََفِ ال  ]فِ اخب
لٌ() ٰ  اتَفَقَا إذَِا فصَب دِ  صِحَةِ  عَََ تلَفََا البعَقب نب  فِ  وَاخب

َ
: قاَلَ  كَيبفِيتَِهِ، بأِ َائعِ  ت كَ » الْب  بعِب

ؤجََلٍ »فَقَالَ:  ،«بـِحَالٍّ  وب «بلَب بـِم 
َ
ةٍ  بعِبت كَ »؛ أ سَةٍ  بلَب : »فَقَالَ  ،«بعَِشَََّ وب  ؛«بَِِمب

َ
 بشََِّبطِ  بعِبت كَ »أ

ِياَرِ  بهََ  وَمَا ،«خِياَرٍ  بلََِ  بلَب »، فَقَالَ: «الْب شب
َ
نب  ذٰلكَِ وَلمَب  أ  . 117بيَِّنةٌَ، تََاَلفََا ثَمَ  يكَ 

در کیفیت آن اختلاف کردند، به اینکه  صحیح بودن قرداد اتفاق داشتند ولی رگاه بره
به ده فروشنده گفت: مشتری گفت: بلکه نسیه فروختی؛ یا فروشنده گفت: نقدا به تو فروختم. 

به تو فروختم.  به شرط خیارفروشنده گفت: ا گفت: بلکه به پنج؛ ی به تو فروختم. مشتری
گفت: بلکه بدون خیار؛ و آنچه شبیه به آن باشد و آنجا شاهدی نباشد، سوگند  مشتری

 خورند. می

 
 
َائعِ   فَيبَبدَأ ول   ،118الْب ول   ث مَ  ،«بكَِذَا 119بعِبت كَ  وَلقََدب  بكَِذَا بعِبت كَ  مَا وَاللِ »: فَيقَ   يَق 

تََِي
شب بم  يبت   مَا وَاللِ »: ال تَََ يبت   وَلقََدِ  بكَِذَا اشب تَََ  يَجبمَع   وَاحِدَةٌ  يمَِيٌ  وَهَِ  .«بكَِذَا اشب
َ  فِيهَا ِ  بَيب

لِ  نَفب لِِ  وَإثِبباَتِ  صَاحِبِهِ  قوَب م   ،120قوَب َ  وَي قَدِّ  .121النفَب

                                                           
دهد و شخص عادل، مبيع را به  تَويل شخص عادل می يعنی: فروشنده، مبيع را و مشتَی قيمت را.  116

 کند. فروشنده و قيمت را به خريدار واگذار می
إذا اختلف البيِ عَان وليَْسَ بينَهما بينة، فهو ما يقولُ ربُّ السِ لعة، فيه: قوله صلى الله عليه وسلم:  . والأصل 115
 وقال: حسن. الحاكم وقال صحيح، والبيهقيو  ،3211ود رواه أبو دا يتتاركان". أو 

الأجل، أو قدره، أو قدر المبيع قال: )إذا اتفقا على صحة البيع، ثُ اختلفا في كيفيته كقدر الثمن، أو صفته، أو 
 ولا بينة .. تَالفا(؛ لأن كلًً منهما مدعى عليه.

 .عَلَيْهِ  الْمُداعَى  عَلَى  : أَنا النابيا صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ: قَضَى أَنا الْيَمِيَن 9214وفي البخاري 
أبََِ عُبَ يْدَةَ بْنَ عَبْدِ اللَّاِ بْنِ مَسْعُودٍ أَتَاهُ رَجُلًَنِ تَ بَايَ عَا سِلْعَةً، فَ قَالَ . عَنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ عُبَ يْدٍ قاَلَ: حَضَرْنََ  111

مَسْعُودٍ في مِثْلِ هَذَا، أَحَدُهُماَ: أَخَذْتُ هَا بِكَذَا وَبِكَذَا، وَقاَلَ: هَذَا بعِْتُ هَا بِكَذَا وكََذَا، فَ قَالَ أبَوُ عُبَ يْدَةَ: أُتَِ ابْنُ 
تَاعُ، فإَِنْ »الَ: حَضَرُْ  رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ أُتَِ بمثِْلِ هَذَا: فَ قَ  فأََمَرَ الْبَائعَِ أَنْ يَسْتَحْلِفَ، ثُُا يَُْتَارَ الْمُب ْ

 .4642صحيح، النسائي «. شَاءَ تَ رَكَ  وَإِنْ  شَاءَ أَخَذَ، 
 يع يرجع إلى ملكه، والأصل في اليمين: أن تكون في جهة من قويَ جانبه.ولأن جانبه بعد التحالف أقوى؛ إذ المب
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گوید: سوگند به الله که این چنین نفروختم بلکه این  کند و می پس فروشنده آغاز می
گوید: سوگند به الله که این چنین نخریدم بلکه این چنین  میچنین فروختم. سپس مشتری 

اش جمع  خریدم. و این یک سوگندی است که در آن، بین نفی گفتۀ همراهش و اثبات گفته
 کند. کند و نفی را مقدم می می

خَ  فلَََ  ذٰلكَِ  بَعبدَ  ترََاضَياَ فإَنِب  تََاَلفََا، فإَذَِا دِ  فسَب وب  ؛ وَإلَِ 122للِبعَقب
َ
سَخَانهِِ، أ فَيفَب

مَا، ه  حَد 
َ
وِ  أ

َ
اَكِم   أ مَا شَيبئاً ادَعَٰ  فلَوَِ . 123الْب ه  حَد 

َ
تَضِ  أ نَ  يَقب

َ
َيبعَ  أ  وَكَذَبهَ   فاَسِدًا وَقَعَ  الْب

قَ  دِّ ، ص  خَر  دَعِ  الْب حَةِ بيِمَِينِهِ  م   .124الصِّ
داد نیست؛ و اگر نه اگر بعد از آن راضی شدند فسخی برای قرار هرگاه سوگند یاد کردند،

 کند[.  کنند یا یکی از آن دو یا حاکم ]فسخ می ]راضی نشدند[، هر دو معامله را فسخ می
 مله فاسد واقع شده، ولیکند معا اگر یکی از آن دو، چیزی را ادعا کرد که اقتضا می

  شود. دیگری او را دروغ شمرد؛ ادعا کنندۀ صحت معامله با سوگندش تصدیق کرده می
َائعِ   فَقَالَ  لِيَ دَه ، جَاءَه  بمَِعِيبٍ  وَلوَب  وَ  ليَبسَ »: الْب ت كَه   الََِّي ه  قَ  ،«بعِب دِّ َائعِ   ص   وَلوَِ  .125الْب

تلَفََا فِ  وث ه   ي مبكِن   عَيببٍ  اخب د  تََِي، فَقَالَ  عِنبدَ  ح 
شب بم  َائعِ   ال  وَقاَلَ  ،«حَدَثَ عِنبدَكَ »: الْب

تََِي
شب بم  قَ  ،«عِنبدَكَ كََنَ  بلَب »: ال دِّ َائعِ   ص   .الْب

                                                                                                                                                                                     
 . في بعض النسخ بدون كاف الخطاب. 112
 . لأنه أقرب إلى فصل الخصومة، وهذا هو المنصوص. 190
 . لأنه الأصل في اليمين، وإنَّا ينتقل إلى الإثبا  بنكول أو شاهد أو لوث. 191
لأن كلًً منهما قصد بيمينه إثبا  الملك فلم يجز أن يكون موجبه الفسخ، ولأن البينة أقوى من اليمين، ولو  . 199

أقام كل منهما بينة على ما يقوله، لم ينفسخ العقد فباليمين أولى، ولأن العقد وقع صحيحًا بِتفاقهما فلً ينفسخ 
  إلا بِلفسخ كسائر العقود.

 .فَسْخَ للِْعَقْدِ في بعض النسخ بدون: فَلًَ 
. أما الجواز لهما؛ فلأنه فسخ لاستدراك الظلًمة في البيع، فأشبه الرد بِلعيب، وأما الجواز؛ للحاكم فلقطع  193

 المنازعة.
. لأن الظاهر من العقود الجارية بين المسلمين الصحة، وكما لو فرغ من الصلًة ثُ شك هل ترك ركنًا لا يجب  194

 الإتيان به.
 خلًف؛ لأن الأصل السلًمة وبقاء العقد.بلً .  192

 في بعض النسخ زیادة: بيمينه.
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فروشنده گفت: این، آن  آن را به فروشنده بازگرداند. اگر مشتری مال معیوبی را آورد تا
 شود. تصدیق کرده میچیزی نیست که به تو فروختم، فروشنده 

اگر در عیبی اختلاف کردند که حادث شدنِ آن نزد مشتری امکان دارد، پس فروشنده 
 شود. بوجود آمده. و مشتری گفت: بلکه نزد تو بوده. فروشنده تصدیق کرده میگفت: نزد تو 

 (السَلمَِ  باَب  )
وَ  وفٍ  بَيبع   ه  مَةِ  فِ  مَوبص  تَََط  126الَِّّ وطِ  مَعَ  فِيهِ  . وَي شب َيبعِ  شُ   هَا: الْب حَد 

َ
ورٌ، أ م 

 
 قَببض   أ

لِسِ  فِ  الثمََنِ  بمَجب فِ  ،127ال يَة   وَتكَب عبرَفب  لمَب  وَإنِب  الثمََنِ، ر ؤب ر ه . وَالثاَنِ: ي  ن   قدَب لمَِ  كَوب سب بم   ال
ناً ؤجََلًَ  ، وَيَج وز  حَالًّ 128فِيهِ دَيب جَلٍ  إلَِٰ  وَم 

َ
لمَبت  » قاَلَ: . فلَوَب 129مَعبل ومٍ  أ سب

َ
 هٰذِهِ  إلََِبكَ  أ

 . 130يَج زب  لمَب  «البعَببدِ  هٰذَا فِ  الَدرَاهِمَ 
در آن دیگر معاملۀ وصف شده در عهده است. و بهمراه شروط معامله، شروطی سَلَم 

ند و اگر چه ک دیدن مبلغ کفایت می آنها: دریافت مبلغ در مجلس است. شود: یکی از شرط می
  داند. مقدار آن نمی

                                                           
لسانَ تَ يْنِ وَالثالًَثَ، فَ قَالَ: . عَنِ ابْنِ عَبااسٍ، قاَلَ: قَدِمَ النابيُّ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ الْمَدِينَةَ وَهُمْ يُسْلِفُونَ بِِلتامْرِ ا 196

 .9940فِي كَيْلٍ مَعْلُومٍ، وَوَزْنٍ مَعْلُومٍ، إِلَىٰ أَجَلٍ مَعْلُومٍ. البخاري مَنْ أَسْلَفَ في شَيْءٍ، فَ 
. للحديث المتقدم: )من أسلف فليسلف في كيل معلوم( والسلف هو التقديم، فاقتضى التعجيل، ولأن السلم  195

تلك المعاني فيها، فلو تفرقا  مشتق من إسلًم المال، أي: تعجيله، وأسَاء العقود المشتقة من المعاني لابد من تَقيق
من غير قبض لم يصح؛ لأنه من بيع الدين بِلدين وقد نهى الشارع عنه، وبهذا قال أبو حنيفة وأحمد. وقال مالك: 

 يجوز تَخيره مدة يسيرة كاليوم واليومين.
لْ لَكَ أَنْ تبَِيعَنِي تََرًْا مَعْلُومًا مِنْ حَائِطِ بَنِي فُلًَنٍ . جَاءَ في قِصاةِ إِسْلًَمِ زَيْدِ بْنِ سَعْنَةَ: فَ قُلْتُ لَهُ: یَا مُحَمادُ، هَ  191

لَا یَا يَ هُودِيُّ، وَلَكِنْ أبَيِعُكَ تََرْاً مَعْلُومًا إِلَى أَجْلِ كَذَا وكََذَا، وَلَا أُسََِ ي حَائِطَ بَنِي »إِلَى أَجْلِ كَذَا وكََذَا؟ فَ قَالَ: 
تُهُ ثَماَنِيَن مِثْ قَالًا مِنْ ذَهَبٍ في تََرٍْ مَ ، قُ لْتُ: نَ عَمْ، فَ بَاي َ «فُلًَنٍ  عْلُومٍ عَنِي صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ، فأََطْلَقْتُ هِمْيَاني، فأََعْطيَ ْ

رُ حَمْزةََ بْنِ يوُسُفَ بْنِ عَبْدِ اِلله بْنِ سَلًَمٍ لمَْ يُ وَث قِْهُ  رُ ابْنِ حِباانَ وَ صَحاحَ هٰذَا  إِلَى أَجْلِ كَذَا وكََذَا. رجَِالهُُ ثقَِاٌ  غَي ْ غَي ْ
، وَ قاَلَ الْمِز يُِّ: هٰذَا حَدِيثٌ حَسَنٌ مَشْهُورٌ في دَلَائِلِ الن ُّبُ واةِ، صحيح ابن 6245الْحدَِيثَ الْحاَكِمُ في الْمُسْتَدْرَكِ 

 .911حبان 
 يجوز حالًا أولى؛ لبعده عن الغرر. . أما المؤجل فبالنص والإجماع، وأما الحال فلأنه إذا جاز مؤجلًً فلأن 192
ينِْياةِ. 130  . لعدم الدا
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شود. پس  تا مدت معلوم جایز می 134و نسیه 133نقد باشد. 132در عهده 131دوم: مسلم فیه
 .شود جایز نمی «راهم را در این بنده به تو سَلَم کردماین د»اگر گفت: 

: لمََ  إذَِا الثاَلِث  سب
َ
ل ح   لَ  مَوبضِعٍ  فِ  أ لِيمِ  يصَب يَةِ، مِثبلَ  للِتسَب وب  الببَِّ

َ
ل ح   أ لِهِ  لكِٰنب  يصَب  لِنقَب

نةٌَ، إلََِبهِ  ؤب ِطَ  م  تَ  لِيمِ  مَوبضِعِ  بَياَن   اشب  . 135التسَب
سوم: هرگاه سلم کرد در مکانی که صلاحیتِ تحویل دادن ندارد مانند: صحرا، یا 

بیانِ ]در این حالت[ صلاحیت ]تحویل دادن[ دارد اما برای انتقال آن بسویش هزینه دارد، 
 شود.  مکانِ تحویل دادن شرط می

لمَِ  وَشَُبط   سب بم  ن ه   فِيهِ: ال رِ، مَعبل ومَ  كَوب وب  كَيبلًَ  البقَدب
َ
ناً أ وب  وَزب

َ
ا أ وب  عَدًّ

َ
دَارٍ  ذَربعً  أ  بمِِقب

ءَ  هٰذِهِ  قاَلَ: "زِنةََ  ، فلَوَب 136مَعبل ومٍ  وب مِلب
َ
رَةِ أ نببِيلِ، هٰذَا الصَخب عبرفَ   وَلَ  الزِّ ن هَا وَلَ  ي   مَا وَزب

نببِيل   يسََع    يصَِحَ.  لمَب  الزِّ
با  137مقدار آن معلوم باشد از جهت کیل یا وزن یا شمارش یا ذرع شرط مسلم فیه:

نبیل، ولی وزن صخره ری این زمقدار معلوم. پس اگر گفت: به سنگینی این صخره یا به پُ
 شود. مقداری که زنبیل گنجایش دارد ]دانسته نشد که چقدر است[؛ صحیح نمی دانسته نشد و

نب 
َ
ورًا وَأ د  ونَ مَقب وبِ  عِنبدَ  عَليَبهِ  يكَ  لِيمِ  و ج  ونَ 138التسَب م 

ب
 كََنَ  الِنبقِطَاعِ. فإَِنب  ، مَأ

ودِ، عَزِيزَ  بو ج  وب 139وَبنِبتِهَا كَجَارِيَةٍ  ال
َ
مَن   لَ  ؛ أ ، ي ؤب ه   . يَج زب  لمَب  بعَِيبنِهَا؛ نََبلةٍَ  كَثمََرَةِ  انبقِطَاع 

                                                           
 شود. . به مالِ سلم شده، مسلم فيه گفته می 131
ها  ايز نيست زيرا پارچهها را به فلًن مبلغ به تو سلم کردم ج . يعنی عين نباشد، اما اگر گفت: اين پارچه 139

 کنم.  ها را سلم می خود قرار نداده بلکه آن را مشخص کرده و گفته: اين پارچه ي را در عهده
 آورم. ها را برايت می ای را بعد از شمردن اوصافش سلم کند و بگويد: اکنون آن پارچه . اگر پارچه 133
 دهم. های سلم شده را تَويل شما می . اگر بگويد بعد از ده ماه، پارچه 134
كان صالحاً للتسليم وليس للحمل مؤنة اقتضى العرف وجوب التسليم فيه فحمل عليه، . لأن الموضع إذا   132

 بخلًف ما إذا لم يكن كذلك؛ لأن الأغراض تختلف بِختلًف الأمكنة.
 . للحديث المتقدم. 136
 . از سر انگشت دست تا آرنج، يک ذرع است. 135
، وهذا الشرط ليس من خواص السلم بل يعم  . لأن المعجوز عن تسليمه لا يصح بيعه فامتناع السلم فيه أولى 131

 كل بيع.
 . لأن اجتماع وصف كل منهما مع البنوة يؤدي إلى عزة الوجود. 132
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انقطاع در امان ]باشد[. و آنکه هنگام وجوبِ تحویل، توانایی بر ]تحویل[ آن باشد و از 
پس اگر کمیاب باشد، مانند: کنیز و دخترش؛ یا از انقطاع آن در امان نباشد، مانند: ثمر خرمای 

 شود. درخت مشخصی؛ جایز نمی

نب 
َ
مبكِنَ  وَأ ه   ي  فَاتِ  ضَببط  دِقَةِ  باِلصِّ

َ مِ  كََلْب يََوَانِ وَاللحَب بمَائعَِاتِ وَالْب نِ  وَال طب  وَالبق 
دَِيدِ  جَارِ  وَالْب حب

َ شَابِ  وَالْب خب
َ ه   وَنََبوِ  وَالْب تَََط  ضَببط  فَاتِ  ذٰلكَِ. فيَ شب  بهَِا يََبتلَِف   التَِ  باِلصِّ

ول   ، فَيقَ  لمَبت  » مَثلًََ: البغَرَض  سب
َ
ببيضََ  عَببدٍ  فِ  إلََِبكَ  أ

َ
كٍِِّ أ بَاعِِّ  ت رب ول   وسَِمَن ه   ر  نِّ ط   السِّ

 ذٰلكَِ.  ، وَنََبوَ «كَذَا
ه، پنب دها، مایعات، حیوان، گوشت،پذیر باشد، مانند: آر آنکه ضبط آن با صفات امکان و

ود شود ضبط آن با صفاتی که هدف و مقص ها و مانند آن. پس شرط می چوب ها، آهن، سنگ
ای  گوید: با تو سلم کردم در بردۀ ترکیِ سفیدِ چهار ساله مثلا میکند،  به آن اختلاف پیدا می

 ی آن، فلان مقدار باشد و مانند آن.که قد و فربه

وََاهِرِ  يَج وز  فِ  فلَََ  ِفَافِ؛ وَكَذَا 140الْب بهَرِيسَةِ وَالبغَالَِةَِ وَالْب تلَطََاتِ، كََل خب بم   مَا وَال
تَلفََ  لََه   اخب عب

َ
فَل ه  كَمَناَرَةٍ وَإبِبرِيقٍ؛ أ سب

َ
وب  وَأ

َ
ِ  ناَرٌ  دَخَلتَبه   مَا أ وَاءِ  قوَِيَةٌ كََلْب بب  لَ  إذِب  ؛141وَالشِّ

مبكِن   فَةِ  ذٰلكَِ  ضِببط   ي  لمَِ  بَيبع   يَج وز   . وَلَ 142باِلصِّ سب بم  تبِبدَال   وَلَ  قَببضِهِ، قَببلَ  فِيهِ  ال  الِسب
ه  مِثبلَ  . وَإذَِا143عَنبه   ضََ حب

َ
وب  مَا أ

َ
طَ أ ودََ وجََبَ  شََُ جب

َ
 .قَب ول    أ

ها؛ و  عطور و کفش شود، مانند: حلیم، نمیها جایز  هپس در جواهر و مخلوط شد
همچنین آنچه بالا و پایین آن مختلف است، مانند: مناره و آفتابه؛ یا آنچه آتش قوی داخل 

 پذیر نیست. و فروشِ مسلم فیه و آن شود، مانند: نان و کباب؛ زیرا ضبط آن با صفات امکان

                                                           
 . في بعض النسخ: الجوهر. 140
 . لتأثره بِلنار تَثراً ظاهراً. 141
 . لأن أقدار الأجزاء المختلطة وأوصافها لا تنضبط، هذا الذي اتفق عليه أئمة المذهب. 149
 بيع للمبيع قبل قبضه وهو ممنوع.. لأنه  143

، وأبوداود 9255سنن الدارقطني «. في شَيْءٍ فَلًَ يَصْرفِْهُ في غَيْرهِِ  أَسْلَمَ  مَنْ »قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: 
3465. 

 [: )من أسلم في شيء .. فلً يصرفه إلى غيره(.3469وفي )سنن أبِ داوود( ]
 [: )من أسلم في شيء .. فلً يَخذ إلا ما أسلف فيه أو رأس ماله( وهما ضعيفان42/ 3)الدارقطني( ]وفي 
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طبق آنچه فیه را  مسلمهرگاه  .شود ز تحویل گرفتن آن جایز نمیبدل گرفتن از آن، قبل ا
 شود.  حاضر کرد پذیرفتن آن واجب می را شرط کرد یا بهتر ]از آن[

 ]فِ البقَربضِ[
لٌ() وبٌ  فصَب :144إلََِبهِ  البقَربض  مَنبد  ت كَ » بإِيِجاَبٍ وَقَب ولٍ، مِثبل  قبرَضب

َ
وب  «أ

َ
ت كَ » أ لفَب سب

َ
 .«أ

ِّ  قَربض   وَيَج وز   جَلِ، وَلَ  فِيهِ شَُبط   يَج وز   وَلَ  فلَََ. ، وَمَا لَ 145فِيهِ  السَلمَ   يَج وز   مَا ك 
َ الْب

ودَِ  كَرَدِّ  146مَنبفَعَةٍ  جَرِّ  شَُبط   جب
َ وب 147الْب

َ
ٰ  ، أ نب  عَََ

َ
 ردََ  رِبًا. فإَِنب  فإَنِهَ   بكَِذَا، كَ عَببدَ  تبَِيعَنِ  أ

تََِض   عَليَبهِ 
قب بم  ودََ  ال جب

َ
ِ  مِنب  أ   .148جَازَ  شَُبطٍ  غَيب

                                                           
سْلِمِ لَا يَظْلِمُهُ وَلَا يُسْلِمُهُ، وَمَنْ كَانَ في حَاجَةِ أَخِيهِ  ». قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  144

ُ
سْلِمُ أَخُو الم

ُ
الم

نْ سَتَ رَ مُسْلِمًا سَتَ رهَُ في حَاجَتِهِ، وَمَنْ فَ راجَ عَنْ مُسْلِمٍ كُرْبةًَ، فَ راجَ اللَّاُ عَنْهُ كُرْبةًَ مِنْ كُرُبَِِ  يَ وْمِ القِيَامَةِ، وَمَ كَانَ اللَّاُ 
ُ يَ وْمَ القِيَامَةِ   .9449البخاري «. اللَّا

أَخَذَ أمَْوَالَ النااسِ يرُيِدُ أدََاءَهَا أدَاى اللَّاُ عَنْهُ، وَمَنْ أَخَذَ يرُيِدُ إِتْلًفََ هَا مَنْ »قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: 
 .9315البخاري «. أتَْ لَفَهُ اللَّاُ 

لَةَ أسُْريَِ بِ عَلَى بَِبِ الْجنَاةِ مَكْتُو  بًِ: الصادَقَةُ بعَِشْرِ أمَْثاَلِهاَ، قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: " رأَيَْتُ ليَ ْ
ائِلَ يَسْأَلُ وَعِنْدَهُ، وَالْقَرْضُ بثَِمَانيَِةَ عَشَرَ، فَ قُلْتُ: یَا جِبْريِلُ مَا بَِلُ الْقَرْضِ أفَْضَلُ مِنَ الصادَقَةِ؟ قاَلَ: لِأَنا السا 

 .9431جه وَالْمُسْتَ قْرِضُ لَا يَسْتَ قْرِضُ إِلاا مِنْ حَاجَةٍ ". ابن ما
 إِبِلٌ مِنْ إِبِلِ . عَنْ أَبِ راَفِعٍ، أنَا رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ اسْتَسْلَفَ مِنْ رَجُلٍ بَكْراً، فَ قَدِمَتْ عَلَيْهِ  142

عٍ، فَ قَالَ: لمَْ أَجِدْ فِيهَا إِلاا خِيَاراً رَبَِعِيًا، فَ قَالَ: الصادَقَةِ، فَأَمَرَ أَبَِ راَفِعٍ أَنْ يَ قْضِيَ الراجُلَ بَكْرهَُ، فَ رَجَعَ إلِيَْهِ أبَوُ راَفِ 
هُ، إِنا خِيَارَ النااسِ أَحْسَنُ هُمْ قَضَاءً »  .1600مسلم «. أعَْطِهِ إِیاا

، قاَلَ: سَألَْتُ أنََسَ بْنَ مَالِكٍ: الراجُلُ مِناا يُ قْ  146 رِضُ أَخَاهُ الْمَالَ فَ يُ هْدِي لَهُ؟ . عَنْ يَحْيََ بْنِ أَبِ إِسْحَاقَ الْهنَُائِيِ 
هَا »قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  اباةِ، فَلًَ يَ ركَْب ْ إِذَا أقَْ رَضَ أَحَدكُُمْ قَ رْضًا، فأََهْدَى لَهُ، أوَْ حَملََهُ عَلَى الدا

نَهُ  نَهُ قَ بْلَ ذَلِكَ  وَلَا يَ قْبَ لْهُ، إِلاا أَنْ يَكُونَ جَرَى بَ ي ْ  .9439ابن ماجه «. وَبَ ي ْ
عَ عَبْدَ اِلله بْنَ عُمَرَ , يَ قُولُ: " مَنْ أَسْلَفَ سَلَفًا فَلًَ يَشْرطِْ إِلاا قَضَاءَهُ ".  145 السنن الكبرى . عَنْ نََفِعٍ أنَاهُ سََِ

 .10236للبيهقي 
 بْنَ عُمَرَ , فَ قَالَ: یَا أَبَِ عَبْدِ الراحْمَنِ إِني ِ أَسْلَفْتُ رَجُلًً سَلَفًا وَاشْتَ رَطْتُ عن مَالِكٍ أنَاهُ بَ لَغَهُ أَنا رَجُلًً أتََى عَبْدَ اللهِ 

؟ , فَ قَالَ یَا أَبَِ عَبْدِ الراحْمَنِ  عَلَيْهِ أفَْضَلَ مماا أَسْلَفْتُهُ , فَ قَالَ عَبْدُ اِلله بْنُ عُمَرَ: " فَذَلِكَ الر بَِِ " , قاَلَ: فَكَيْفَ تََْمُرُني 
هِ وَجْهَ صَاحِبِكَ فَ لَكَ عَبْدُ اِلله: " السالَفُ عَلَى ثَلًَثةَِ وُجُوهٍ: سَلَفٌ ترُيِدُ بهِِ وَجْهَ اِلله فَ لَكَ وَجْهُ اِلله , وَسَلَفٌ ترُيِدُ بِ 

قاَلَ: فَكَيْفَ تََْمُرُني یَا أَبَِ عَبْدِ الراحْمَنِ؟ فَ قَالَ: وَجْهُ صَاحِبِكَ , وَسَلَفٌ تُسْلِفُهُ لتَِأْخُذَ خَبِيثاً بِطيَِ بٍ فَذَلِكَ الر بَِِ " , 
لَتَهُ وَإِنْ أعَْطاَكَ دُونَ مَا أَسْلَفْ  تَهُ , فأََخَذْتهَُ أجَُرَْ  , وَإِنْ " أرََى أَنْ تَشُقا الصاحِيفَةَ فإَِنْ أعَْطاَكَ مِثْلَ الاذِي أَسْلَفْتَهُ قِب ْ
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 دادم یا وام به تو دادم.  با ایجاب و قبول سنت است، مانند: به تو قرضقرض 
شود. پس آنچه سلم در  در آن درست می ملَشود قرض دادن هر چیزی که سَ جایز می

 . شود شود قرض دادن نیز صحیح نمی آن صحیح نمی
]شرطِ[ شود و نه شرطِ کشیدنِ منفعتی، مانند:  و در قرض، شرط ]تعیین[ وقت جایز نمی

ات را با فلان مبلغ به من  دهم به شرطی[ که برده بازگرداندنِ بهتر، یا ]بگوید: به تو قرض می
 شود.  فروشی زیرا ربا میب

 بهتری را بازگرداند جایز است.   چیز دهنده  گیرنده بدون شرطی به قرض اگر قرض

نِ  وَيَج وز  شَُبط   بمِ  وَيَجِب  ردَ   .149نِ امِ وَالضَ  الرَهب خَذَ  ثبلِ، وَإنِب ال
َ
 وَإنِب  جَازَ. عَنبه  عِوضًَا أ

قبرَضَه  
َ
وب  ذَهَباً كََنَ  إنِب  الَدفبع   لزَِمَه   ،فَطَالََْه   آخَرَ  بلٍََ  فِ  لقَِيهَ   ث مَ  أ

َ
مَا؛ وَإنِب  فضَِةً  أ  كََنَ  وَنََبوهَ 

لِهِ  نةٌَ  لِْمَب ؤب ه   فلَََ؛ بلَب  وشََعِيٍ، حِنبطَةٍ  نََبوَ: م   .البقِيمَة   تلَبزَم 
شود، و  واجب مینیز  150برگرداندنِ مثلشود.  جایز می امندر قرض، شرط رهن و ض

 اگر عوضی از آن گرفت جایز است. 
در شهر دیگری او را ملاقات کرد و از او مطالبه کرد، دادن اگر قرضی به او داد سپس 

؛ و اگر برای حمل شود ]به شرطی که[ اگر طلا یا نقره و مانند آن دو باشد لازمش می قرض
باشد، مانند: گندم و جو، پس نه ]واجب او نیست که پرداخت کند[؛ بلکه قیمت  آن هزینه می

 شود.  لازمش می

نِ  باَب  )  (الرَهب

                                                                                                                                                                                     

أَسْلَفْتَهُ طيَِ بَةً بهِِ نَ فْسُهُ فَذَلِكَ شُكْرٌ شَكَرهَُ لَكَ وَلَكَ أَجْرُ مَا أنَْظَرْتهَُ ". السنن الكبرى للبيهقي أعَْطاَكَ أفَْضَلَ مماا 
10235. 

هُمَا، قاَلَ: أتََ يْتُ النابيا صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ وَهُوَ  141 سْجِدِ . عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّاِ رَضِيَ اللَّاُ عَن ْ
َ
قاَلَ  - في الم

 .9324، وكََانَ لي عَلَيْهِ دَيْنٌ، فَ قَضَاني وَزاَدَني. البخاري «صَلِ  ركَْعَتَ يْنِ »فَ قَالَ:  -مِسْعَرٌ: أرُاَهُ قاَلَ: ضُحًى 
ا، فَ قَدِمَتْ عَلَيْهِ إِبِلٌ مِنْ إِبِلِ الصادَقَةِ، عَنْ أَبِ راَفِعٍ، أَنا رَسُولَ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ اسْتَسْلَفَ مِنْ رَجُلٍ بَكْرً 

هُ، »خِيَارًا رَبَِعِيًا، فَ قَالَ: فأََمَرَ أَبَِ راَفِعٍ أَنْ يَ قْضِيَ الراجُلَ بَكْرهَُ، فَ رَجَعَ إلِيَْهِ أبَوُ راَفِعٍ، فَ قَالَ: لمَْ أَجِدْ فِيهَا إِلاا  أَعْطِهِ إِیاا
 .1600مسلم «. حْسَنُ هُمْ قَضَاءً إِنا خِيَارَ النااسِ أَ 

 . في بعض النسخ المطبوعة "الضمان" بدل الضامن، ولم أجد في النسخ الخطية. 142
ُ عَنْهُ، قاَلَ: وَلَقَدْ رَهَنَ النابيُّ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ دِرْعَهُ بِشَعِيٍر. ال  .9201بخاري . عَنْ أنََسٍ رَضِيَ اللَّا

   را بِيد بِزگرداند.. يعنی: آن ذا 120
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لقَِ  مِنب  يصَِح  إلَِ  لَ  طب ب وَ  بِ  الصَ  ن  هَ رب  يَ لََ فَ  ،الَتصََ فِ  م   ؛ن  هِ تَ رب  يَ لَ وَ  يه  فِ السَ وَ  ون  ن  جب مَ ال
 
َ
وب  151لَ إِ  ح  صِ  يَ لَ وَ  ،فِ صََ  التَ  قِ لَ طب م   يب  غَ  ه  نَ لِْ

َ
 إلَِ  يؤَ ول   بدَِيبنٍ لَزِمٍ كََلثمََنِ وَالبقَربضِ، أ

ومِ  دَةِ  فِ  كََلثمََنِ  الل ز  ِياَرِ. فإَنِب  م  ه   لمَب  الْب :بَعبد   الَديبن   يلَبزَمب نب  ، مِثبل 
َ
ٰ  يرَبهَنَ  أ ه  سَي   مَا عَََ رضِ   قب

:152يصَِحَ  لمَب  ه    .153وَقَب ولٌ  إيِجاَبٌ  . وَشَُبط 
پس بچه، دیوانه و سفیه رهن  .154التصرف شود مگر از مطلق رهن صحیح نمی

با شود مگر  گیرند زیرا مطلق التصرف نیستند. و رهن صحیح نمی گذارند و رهن نمی نمی
بسوی لزوم بکشاند، مانند: قیمت در  یا بدهکاری که بدهکاری لازمی، مانند: قیمت و قرض؛

مدت خیار. پس اگر هنوز بدهکاری لازم او نشده، مانند: آنکه رهن بگذارد بر چیزی که ]در 
 شود.  وام خواهد داد، صحیح نمی آینده[ به او

 شرط رهن: ایجاب و قبول است.

وز   بإِذِبنِ  باِلبقَببضِ  إلَِ  يلَبزَم   وَلَ  ه   للِرَاهِنِ  الرَاهِنِ، فَيجَ  خ   . وَإذَِا155البقَببضِ  قَببلَ  فسَب
نب  156اتَفَقَافَ لزَِمَ: 

َ
حَدِهِمَا عِنبدَ  ي وضَعَ  أ

َ
وب  أ

َ
اَكِم   وَإلَِ وضََعَه   ؛157و ضِعَ  ثاَلِثٍ، أ  عِنبدَ  الْب

لٍ    .158عَدب
شود مگر با دریافت با اجازۀ راهن، پس قبل از دریافت ]رهن توسط  لازم نمی رهنو 

  شود. مرتهن[ برای راهن، فسخِ رهن جایز می
هرگاه ]رهن[ لزوم پیدا کرد: پس اگر اتفاق کردند که نزد یکی از آن دو یا نزد شخص 

 گذارد. ادلی میشود؛ و اگر نه حاکم آن را نزد شخص ع سومی گذاشته شود، نزد او گذاشته می

                                                           
 . في بعض النسخ بدون "فلً يرهن الصبي... إلى ولا يصح إلا". 121
 . لعدم الثبو ، لأن الرهن يتبع الدين فلً يصح قبله. 129
 . لأنه عقد بين اثنين على مال فافتقر إلى الإيجاب والقبول كالبيع. 123
پس از بچه یا سفيه یا ديوانه صحيح تواند تصرف کند،  کسی که مطلقا در مالش میمطلق التصرف:   . 124
 شود. نَّی
 . وأما بعد القبض فلً؛ إذ لو رجع لما حصلت فائدة الرهن، ولم يكن به توثق. 122
 . في بعض النسخ: فإَِنِ ات افَقَا. 126
 . لأن كلًً منهما قد لا يثق بِلآخر ويثق بثالث. 125
 . قطعًا للمنازعة. 121
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ونِ: وَشَُبط   بمَربه  نب  ال
َ
ونَ  أ هَا يَج وز   عَيبناً يكَ  نِ  مِنَ  يَنبفَك   . وَلَ 159بَيبع  ءٌ  الرَهب  حَتَّٰ  شََب

ضَِ  يعَ  يَقب نب  للِرَاهِنِ  وَليَبسَ  .160الَديبنِ  جََِ
َ
ببطِل   بمَِا فِيهِ  يَتصََََفَ  أ تهَِنِ  حَقَ  ي  رب بم  كَبيَبعٍ  ال

وب 
َ
ءِ. وَ  قِيمَتهَ   يَنبق ص   وَهِبةٍَ، أ بوَطب وبٍ  يضَ    لَ  بمَِا يَج وز  كََلل ببسِ وَال ك  نَٰ  كَر  كب  وَلَ  .161وسَ 

ن ه   يَج وز   تهَِنِ. عِنبدَ  وَلوَب  آخَرَ؛ بدَِيبنٍ  رهَب رب بم   ال
 شود.  باشد که فروش آن جایز می ذاتی شرط مال مرهون: باید

بدهکاری را پرداخت کند. و راهن اجازه ندارد  شود تا اینکه تمام چیزی از رهن جدا نمی
کند، مانند: فروش و  که در مال مرهون تصرف کند به چیزی که حق مرتهن را باطل می

 یدن و جماع کردن. کند، مانند: پوش هدیه، یا قیمت آن را ناقص می
رساند، مانند: سوار شدن  مینچیزی که ]به مال مرهون[ ضرر  شود در می]تصرف[ جایز 

شود و اگر چه نزد مرتهن  ساکن شدن. و رهنِ مالِ مرهون به بدهکاری دیگری جایز نمی و
 باشد. 

نةَ   الرَاهِنِ  وعََََ  ؤب نِ  م  تهَِنِ  لِْقَِّ  صِياَنةًَ  بهَِا وَي لبزَم   ،162الرَهب رب بم  ه  163ال  كََبٍََ  . وَلَ  زَوَائدِ 
تهَِنِ  هَلكََ عِنبدَ  وَإِنب  .164وَثَمَرَةٍ  رب بم  رِيطٍ  بلََِ  ال ه   لمَب  تَفب ءٌ  يلَبزَمب وب  ؛165شََب

َ
رِيطٍ  أ . وَلَ  بتِفَب  ضَمِنهَ 

ط   ق  ءٌ  بتِلَفَِهِ  يسَب ل   .166الَديبنِ  مِنَ  شََب ل   وَفِ  فِ  وَالبقَوب ل   البقِيمَةِ قوَب  .167الرَاهِنِ  الرَدِّ قوَب
                                                           

تتلف شيئًا فشيئًا، ولا رهن الدين؛ لأن الرهن لا يلزم إلا بِلقبض، ومتَّ  . فلً يجوز رهن المنفعة جزمًا؛ لأنها 122
 قبضه المالك .. خرج عن أن يكون دينًا.

في المستدرك . قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: لَا يُ غْلَقُ الراهْنُ لَهُ غُنْمُهُ وَعَلَيْهِ غُرْمُهُ. صححه الحاكم  160
ارَقُطْنِيُّ مِنْ طَريِقٍ مُتاصِلًً وَقاَلَ 1001ابن حجر في الدراية في تخريج أحاديث الهداية  ، وقال9312 : أَخْرَجَهُ الدا

. لَهُ ابْنُ عَبْدِ الْبَ رِ  شْبِيلِيُّ وَقَ ب ْ  هَذَا إِسْنَادٌ حَسَنٌ مُتاصِلٌ وَصَحاحَهُ عَبْدُ الحَْقِ  الْإِ
الراهْنُ يُ ركَْبُ بنَِ فَقَتِهِ، إِذَا كَانَ مَرْهُونًَ، وَلَبََُ الدارِ  يُشْرَبُ بنَِ فَقَتِهِ، إِذَا  » عَلَيْهِ وَسَلامَ: . قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ  161

 .9219البخاري «. كَانَ مَرْهُونًَ، وَعَلَى الاذِي يَ ركَْبُ وَيَشْرَبُ الن افَقَةُ 
 .9230سنن الدارقطني «. وَمَحْلُوبٌ  الراهْنُ مَركُْوبٌ »ى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ: عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ ، عَنِ النابيِ  صَلا 

 . بِلإجماع كما قال الدميري في النجم. 169
 . استبقاءً للوثيقة. 163
غُرْمُهُ. صححه الحاكم في المستدرك  . قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: لَا يُ غْلَقُ الراهْنُ لَهُ غُنْمُهُ وَعَلَيْهِ  164

ارَقُطْنِيُّ مِنْ طَريِقٍ مُتاصِلًً وَقاَلَ 1001، وقال ابن حجر في الدراية في تخريج أحاديث الهداية 9312 : أَخْرَجَهُ الدا
لَهُ ابْنُ عَبْدِ  شْبِيلِيُّ وَقَ ب ْ . هَذَا إِسْنَادٌ حَسَنٌ مُتاصِلٌ وَصَحاحَهُ عَبْدُ الحَْقِ  الْإِ  الْبَ رِ 

 . لأن يده يد أمانة. 162
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مرهون هزینۀ رهن بر راهن است، و ]در پرداختِ[ هزینه جهت حفظ و نگهداری مال 
شود. و زوائد آن، مانند: شیر و ثمر برای راهن  می کرده اجبار راهن[ برای حق مرتهن ]به

شود؛ یا با  انگاری، مرهون نزد مرتهن تلف شد چیزی لازم مرتهن نمی است. و اگر بدون سهل
شود. و با تلف شدن مرهون،  انگاری ]از طرف مرتهن تلف شد[ مرتهن ضامن آن می سهل

انگاری از طرف مرتهن، مرهون تلف شد و  شود. و ]اگر با سهل کاری ساقط نمیچیزی از بده
اختلاف کردند[ در قیمت، قول مرتهن مقبول است و در بازگرداندن ]مرهون به راهن،[ قول 

 راهن مقبول است.  

نِ  وَفاَئدَِة   ِ  بَيبع   الرَهب اَجَةِ  عِنبدَ  البعَيب ؛ فإَنِِ  وَفاَءِ  إِلَٰ  الْب قَِّ تنَعََ  الْب بزَمَه   الرَاهِن   امب ل
َ
 مِنبه  أ

: اَكِم  وِ  إمَِا الْب
َ
بوَفاَءَ أ َيبعَ؛ فإَِنب  ال اَكِم   الْب صَََ باَعَهَا الْب

َ
 .168أ

حق است. پس اگر راهن از  ش ذات مرهون هنگام حاجت به وفایفایدۀ رهن: فرو
کند؛  می اجبار ون[فروش امتناع ورزید حاکم او را یا به پرداخت بدهکاری یا فروش ]مال مره

 فروشد.  پس اگر اصرار کرد، حاکم مال مرهون را می

لِيسِ  باَب  )  (الَتفب
ولِبَ فاَدَعَ  دَيبنٌ  لزَِمَه   إذَِا سَارَ  حَال  فَط  عِب هِدَ  فإَِنب  ،الْب بِسَ  مَالٌ  لَ   ع   ي قِيمَ  حَتَّٰ  ح 

ٰ  بيَِّنةًَ  سَارهِ؛ِ وَإلَِ حَلفََ  عَََ َ  إعِب لِِّ نب  إلَِٰ  سَبِيل ه   وخَ 
َ
تنَعََ  لَ   كََنَ  فإَنِب  .169ي وسَِ  أ  مِنَ  مَالٌ وَامب

بوَفاَءِ، اَكِم   باَعَه   ال لَ  بدَِيبنِهِ  مَال    يفَِ  لمَب  ؛ فإَنِب 170عَنبه   وَوَفَّٰ  الْب
َ
وب  وسََأ

َ
وَ أ رَمَاؤ ه   ه   171غ 

اَكِمَ  رَ، الْب جَب  . 172عَليَبهِ  حَجَرَ  الْب
هرگاه بدهکاریِ نقدی لازمش شد پس از او طلب کرده شد و ادعای ورشکستگی کرد، 

اش بیاورد؛  شود تا اینکه شاهدی را بر ورشکستگی اگر برایش مالی دانسته شد زندان کرده می

                                                                                                                                                                                     
 . لأنه وثيقة في دين ليس بعوض فيه فلً يسقط الدين بتلفه كالضامن والشاهد. 166
 . لأن الأصل عدم اللزوم وعدم الإذن في القبض. 165
 . دفعا للضر. 161
 .910. لقوله تعالى: ﴿وَإِنْ كَانَ ذُو عُسْرةٍَ فَ نَظِرةٌَ إِلَى مَيْسَرةٍَ﴾. البقرة:  162
 . في بعض النسخ "به" بدل "عنه". 150
 . لأن الحق لهم وهم أعرف بمصالحهم. 151
 دَيْنٍ عَلَيْهِ. . عَنِ كَعْبِ بْنِ مَالِكٍ، أَنا رَسُولَ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ حَجَرَ عَلَىٰ مُعَاذٍ مَالَهُ، وَبَِعَهُ في  159

 ، ووافقه الذهبي.على شرط الشيخين 9341صححه الحاكم في المستدرك 
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شود تا اینکه  خورد و راهش باز گذاشته می و اگر نه ]مالی برایش دانسته نشد[ سوگند می
فروشد و از طرف او  مالی داشت و از پرداختن امتناع کرد حاکم آن را میتوانگر شود. پس اگر 

کند؛ اگر مالش بدهکاریش را در بر نگرفت و او یا طلبکارانش از حاکم درخواست  پرداخت می
 کند. جر میجر کردند، حاکم بر او حَحَ

ذب  حَجَرَ، لمَب  فإَذَِا ف ه   يَنبف  بمَالِ، وَي نبفِق  عَليَب  فِ  تصَََ  ٰ  هِ ال نب  لمَب  مِنبه  إنِب  عِياَلِِ  وعََََ  لَ   يكَ 
بٌ، ث مَ  ه   كَسب ، يبَِيع  اَكِم  ه   الْب سِم  ، وَيَقب ٰ  وَيََبتاط  رِ  عَََ ي ونهِِمب  قدَب  فِيهِمب مَنب  كََنَ  وَإنِب  .173د 

ن ه   ؤجََلٌ لمَب  دَيب ضِ  م  وب  174يَقب
َ
نٌ خَصَ مِنب  بدَِيبنِهِ  عِنبدَه   مَنب  أ رِ ثَمَنِهِ  رهَب  دَيبنِهِ.  بقَِدب

شود، و حاکم از مالش بر او و بر  هرگاه حاکم حجر کرد تصرفش در مال اجرا نمی
در فروش فروشد و  کاری ندارد. سپس حاکم آن را میو کند اگر کسب اش هزینه می خانواده

 کند.  ، آن مال را قسمت میهایشان کند و به مقدار طلب احتیاط می
کند ]زیرا زمان  دار است پرداخت نمی که طلبش مدت اگر در میان آنان کسی هست

طلبش هنوز فرا نرسیده[، یا کسی هست که به طلبش رهنی گذاشته، از قیمت رهن به مقدار 
  175دهد. طلبش اختصاص می

َ  وجََدَ  وَلوَب  مب عَيب ه  حَد 
َ
رَمَاءِ،  مَعَ  ضَاربََ  شَاءَ  لَ ، فإَنِب  باَعَهَا مَالِِ التَِ  أ  شَاءَ  وَإنِب البغ 

َيبعَ  فسََخَ  نب  ؛ إلَِ 176فِيهَا وَرجََعَ  الْب
َ
نعََ  أ وعِ  مِنَ  مَانعٌِ  يَمب نب  مِثبل   فِيهَا، الر ج 

َ
تحََقَ  أ عَةٍ،  ت سب فب بشِ 

                                                           
، قاَلَ: أُصِيبَ رَجُلٌ في عَهْدِ رَسُولِ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ في ثماَرٍ  153 ابْ تَاعَهَا، فَكَثُ رَ  . عَنْ أَبِ سَعِيدٍ الْخدُْريِِ 

قُوا عَلَيْهِ »دَيْ نُهُ، فَ قَالَ رَسُولُ اِلله صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  لُغْ ذَلِكَ وَفاَءَ دَينِْهِ،  ،«تَصَدا فَ تَصَداقَ النااسُ عَلَيْهِ، فَ لَمْ يَ ب ْ
 .1226مسلم «. خُذُوا مَا وَجَدْتُُْ، وَليَْسَ لَكُمْ إِلاا ذَلِكَ »فَ قَالَ رَسُولُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ لغُِرَمَائهِِ: 

نَةَ كَانَ يَسْبِقُ الْحاَجا فَ يَشْتََِي الراوَاحِلَ.  عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الراحْمَنِ بْنِ دَلَافٍ  ، عَنْ أبَيِهِ، أَنا رَجُلًً مِنْ جُهَي ْ الْمُزَني ِ
رَ فَ يَسْبِقُ الْحاَجا. فأَفَْ لَسَ فَ رفُِعَ أمَْرهُُ إِلَى عُمَرَ بْنِ الخَْطاابِ، ف َ  أيَ ُّهَا النااسُ. . »قَالَ: أمَاا بَ عْدُ فَ يُ غْلِي بِهاَ. ثُُا يُسْرعُِ الساي ْ

نَةَ رَضِيَ مِنْ دِينِهِ وَأمََانتَِهِ. بأَِنْ يُ قَالَ سَبَقَ الْحاَجا أَلَا وَإِنا  هُ قَدْ دَانَ مُعْرضًِا. فأََصْبَحَ قَدْ ريِنَ فإَِنا الْأُسَيْفِعَ، أسَُيْفِعَ جُهَي ْ
يْنَ فإَِنا أوَالَهُ هَمٌّ وَآخِرهَُ حَرْبٌ بهِِ. فَمَنْ كَانَ لَهُ عَلَيْهِ دَيْنٌ فَ لْيَأْتنَِا بِِلْغَ  كُمْ وَالدا نَ هُمْ. وَإِیاا الموطأ «. دَاةِ. نَ قْسِمُ مَالَهُ بَ ي ْ

1. 
 . لأنه لا يطالب به الآن. 154
. مثلً زيد اسبی را در مقابل بيست ميليون نزد عمرو رهن گذاشته و سپس بر او حجر شده است. حاکم  152

شود و بقيه که   اسب سی ميليون فروخته شد، بيست ميليون به اين طلبکار داده میفروشد اگر مثلً اسب را می
 شود. ده ميليون بِشد بين طلبکاران ديگر تقسيم کرده می
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وب 
َ
وب  أ

َ
نٍ، أ لِطَتب  برَِهب ودََ، وَنََبوِ  خ  جب

َ
َك   بأِ لِسِ  ذٰلكَِ. وَي تَب فب ت   للِبم   وَق وت ه  ، 177بهِِ  يلَِيق   ثوَببٍ  دَسب

مَ  عِياَلِِ  وَق وت   مَةِ  يوَب  .178البقِسب
یافت، پس اگر بخواهد  –که آن را به او فروخته بود  -اگر یکی از آنان ذات مالش 

کند و در کالایش  کند، و اگر بخواهد معامله را فسخ می همراه طلبکاران ]دیگر[ مشارکت می
یا  179شود، مانند اینکه به شفعهکند؛ مگر که مانعی از رجوع در کالایش مانع  رجوع می

 با بهتر قاطی شود و مانند آن.  مستحق شود یا 180رهن
اش در  برای ورشکست یک دست لباسی که لایق او باشد و خوراکش و خوراک خانواده

 شود. روز قسمت رها کرده می

رِ  باَب  ) جَب  (الْب

                                                                                                                                                                                     
أفَْ لَسَ فَ هُوَ أَحَقُّ  قَدْ  -أوَْ إِنْسَانٍ  -مَنْ أدَْرَكَ مَالَهُ بعَِيْنِهِ عِنْدَ رَجُلٍ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  156

 .9409البخاري «. بهِِ مِنْ غَيْرهِِ 
اَ رَجُلٍ بَِعَ مَتَاعًا فأَفَْ لَسَ، الاذِي ابْ تَاعَهُ وَلمَْ يَ قْبِضِ الاذِي بَِعَهُ مِنْ ثَمنَِهِ »قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ:  أيمُّ

ئًا، فَ وَجَدَ مَتَاعَهُ  صحيح، أبو داود «. بعَِيْنِهِ فَ هُوَ أَحَقُّ بهِِ، وَإِنْ مَاَ  الْمُشْتََِي فَصَاحِبُ الْمَتَاعِ أسُْوَةُ الْغُرَمَاءِ شَي ْ
3290. 

. لأن الحاجة إلى الكسوة كالحاجة إلى النفقة، ولأن الميت يقدم كفنه على سائر الغرماء، والحي آكد حرمة  155
 تتَك لكل من تلزمه نفقته، وإنَّا تفتَق الكسوة والنفقة في شيئين:من الميت، وكما تتَك الكسوة له 

 أحدهما: الكسوة يتَك منها ما يدوم بعد يوم القسمة، بخلًف النفقة.
والثاني: النفقة يقتصر فيها على الأقل، والكسوة يعتبر فيها ما يليق به حال الحجر دون حال يسرته، إلا أن يكون 

 يزاد عليه. يلبس دون ما يليق به .. فلً
 . لأنه موسر في أوله ولذلك تبقى له سكنى يوم. 151
فروشد سپس بر  دار به عمرو می . مثلً زيد زمينی دارد که بِ خالد شريک است. او سهم خود را مد  152

تواند مالش را بردارد  کند. اکنون زيد نَّی شود و شفعه می شود. خالد از فروش زمين آگاه می عمرو حجر می
 اموال مشارکت کند.  ۀبِ شفعه مستحق آن شده است. بنابراين بِيد بِ طلبکاران ديگر در بقیزيرا خالد 

را یافت اما بدهکار اين موتور را نزد کسی ديگر رهن   –که موتوری است   -. مثلً طلبکار، عين مالش  110
ق گرفته است. در تواند مالش را بردارد زيرا حق ديگری به آن تعل گذاشته است. پس طلبکار اول ديگر نَّی

 کند. نتيجه بِ طلبکاران مشارکت می
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ن ونِ  181الصَبِِّ  تصَََ ف   يَج وز   لَ  بمَجب مَا مَالهِِمَا، وَيَتصََََف   فِ  182وَال بوَلِِ   لهَ  وَ:183ال  . وَه 
ب  

َ وِ  ،184الْب
َ
دَ   أ ب و - الْب

َ
بِ  أ

َ اَكِم   عِنبدَ  - الْب ، ث مَ الْب بوصَِِ  وب  185عَدَمِهِ، ث مَ ال
َ
.  أ مِين ه 

َ
أ

مَا نهَ   . فإَِنِ 186باِلبغِببطَةِ  وَيَتصََََف  لهَ 
َ
نبفَقَ  ادَعَٰ أ

َ
وب  مَالَ ، عَليَبهِ  أ

َ
نهَ   تلَِفَ، أ

َ
وب أ

َ
دَفَعَه   ق بِلَ؛ أ

 . 187إلََِبهِ، فلَََ 
ن دو ]در مالشان[ تصرف شود و ولیّ برای آ تصرف بچه و دیوانه در مالشان جایز نمی

 کند.  می

، سپس حاکم هنگام نبودن پدر، سپس وصیّ -]یعنی:[ پدر پدر  -ولیّ: پدر، یا پدربزرگ 
 اش است.  یا نماینده

کند. پس اگر ولیّ ادعا کرد که  بچه و دیوانه به مصلحت و منفعت تصرف میولیّ برای 
مالش  کرد ادعا ولیّشود؛ یا اینکه ] مالش را بر او هزینه کرده یا تلف شده، ]از او[ پذیرفته می

 را[ به او تحویل داده، پس نه ]از او پذیرفته نیست بلکه باید گواه بیاورد[.

                                                           
هُمْ رُشْدًا فاَدْف َ  111 : ﴿وَابْ تَ لُوا الْيَ تَامَىٰ حَتَّاٰ إِذَا بَ لَغُوا النِ كَاحَ فإَِنْ آنَسْتُمْ مِن ْ عُوا إلِيَْهِمْ أمَْوَالَهمُْ﴾. النساء: . لقَِوْلهِِ تَ عَالَىٰ

2. 
: ﴿فإَِنْ   119 كَانَ الاذِي عَلَيْهِ الحَْقُّ سَفِيهًا أَوْ ضَعِيفًا أَوْ لَا يَسْتَطِيعُ أَنْ يمُِلا هُوَ فَ لْيُمْلِلْ وَليُِّهُ . لقَِوْلِهِ تَ عَالَىٰ

 .919بِِلْعَدْلِ﴾. البقرة: 
 .9013بو داود صحيح، أ«. السُّلْطاَنُ وَليُّ مَنْ لَا وَليا لَهُ ». قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ:  113
 . بِلإجماع. كما قال الدميري في النجم. 114
 .9013وَليا لَهُ. صحيح، أبوداود  لَا  مَنْ  . قال النبي صلى الله عليه وسلم: السُّلْطاَنُ وَليُّ  112
 .2. لقوله تعالى: ﴿وَلَا تَ قْرَبوُا مَالَ الْيَتِيمِ إِلاا بِِلاِِ هِيَ أَحْسَنُ﴾. النساء:  116

رٌ وَإِنْ تُخاَلِطوُهُمْ فإَِخْوَانكُُمْ وَاللَّاُ يَ عْلَ ولقول مُ الْمُفْسِدَ مِنَ ه تعالى: ﴿وَيَسْألَُونَكَ عَنِ الْيَ تَامَى قُلْ إِصْلًَحٌ لَهمُْ خَي ْ
 .990الْمُصْلِحِ﴾. البقرة: 

 .123البخاري «. مْ مَسْئُولٌ عَنْ رَعِياتِهِ كُلُّكُمْ راَعٍ، وكَُلُّكُ »وقاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ: 
. لأن الأصل عدم الدفع، ولأنه كان يمكنه أن يشهد عليه، قال تعالى: ﴿فإَِذَا دَفَ عْتُمْ إلَِيْهِمْ أمَْوَالَهمُْ فأََشْهِدُوا  115

 . فيكون مفرطا بتَك ذلك.6عَلَيْهِمْ﴾. النساء: 
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وب  فإَذَِا
َ
فاَقَ  بلَغََ أ

َ
نب  أ

َ
لِحًا بلَغََ  رشَِيدًا، بأِ صب ينِهِ  م  ر   ، انبفَكَ 188وَمَالِِ  لِدِ جَب  . وَلَ 189الْب

بمَال   إلََِبهِ  ي سَلَم   تِباَرِ  إلَِ  ال وب  بلَغََ  . وَإنِب 191الْب ل وغِ  قَببلَ  بهِِ  يلَِيق   فِيمَا 190باِلِخب
َ
فاَقَ  أ

َ
سِدًا أ فب  م 

وب 
َ
ينِهِ أ ت دِيمَ  لِدِ ر   مَالِِ اسب جَب ف ه   وَلَ  .192عَليَبهِ  الْب ِهِ، ببِيَبعٍ  193يَج وز  تصَََ  ذِنَ  سَوَاءٌ  وَغَيب

َ
بوَلِِ   أ  ال

مب 
َ
ذِنَ  فإَِنب  لَ، أ

َ
 صَحَ.  النِّكَحِ  فِ  لَ   أ

به اینکه در حالت  اگر در حالت رشیدی ]بچه[ بالغ شد یا ]دیوانه[ شفا یافت،
شود. و مال تحویل او داده  برداشته میکنندۀ دین و مالش، بالغ شد حجر ]از او[  درست

و اگر در  194شود مگر بعد از امتحان، قبل از بلوغ در چیزی که شایسته و درخور اوست. نمی
امه داده کنندۀ دین و مالش، ]بچه[ بالغ شد یا ]دیوانه[ شفا یافت حجر بر او اد ت تباهحال
اجازه بدهد  ن است که ولیّشود، یکسا فروش و غیر آن جایز نمیشود. و تصرف با خریدو می

 یا نه، پس اگر ]ولی[ در نکاح برایش اجازه داد صحیح است.  

اَكِم   عَليَبهِ  بذََرَ حَجَرَ  ث مَ  رشَِيدًا بلَغََ  فإَنِب  بوَلِِ   لَ  الْب  عَليَبهِ  ي عِدب  فسََقَ لمَب  ؛ وَإنِب 195ال
رَ  جَب تِلََمِ 196الْب : باِلِحب وب 197. وَالْب ل وغ 

َ
مَالِ  ، أ تِكب ةَ  خََبسَ  باِسب َ وب 198سَنةًَ  عَشَّب

َ
يَبضِ  ، أ  199باِلْب

بَلَِ  اَرِيَةِ، وَالل   فِ  200وَالْب لمَ   الْب عب
َ
 .أ
                                                           

 السالفة.. كذا فسر ابن عباس والحسن ومجاهد الآية  111
 . لأنه حجر ثبت بغير حاكم فلم يتوقف زواله على إزالة الحاكم.  112
هُمْ رُشْدًا فاَدْف َ  120 : ﴿وَابْ تَ لُوا الْيَ تَامَىٰ حَتَّاٰ إِذَا بَ لَغُوا النِ كَاحَ فإَِنْ آنَسْتُمْ مِن ْ عُوا إلِيَْهِمْ أمَْوَالَهمُْ﴾. النساء: . لقَِوْلهِِ تَ عَالَىٰ

2. 
: ﴿وَابْ تَ لُوا الْيَ تَامَىٰ﴾. النساء: لِقَوْلهِِ .  121  . ولا يُ تْمَ بعد احتلًم.2تَ عَالَىٰ

 في بعض النسخ بدون: قَ بْلَ الْبُ لُوغِ.
 . في بعض النسخ بدون: عَلَيْهِ. 129
 . في بض النسخ زیادة: في المال. 123
آزمايش کرده ی تِار ، امتحان و  ی بِزاری در حيطه ی زراعت و بچه ی کشاورز در حيطه . مثلً بچه 124
 ی مطلوب موفق ظاهر شود یا نه؟ ی عملی که به او سپرده شده به اندازه تواند در حيطه شود که می می

 . لقوله تعالى: ﴿وَلَا تُ ؤْتوُا السُّفَهَاءَ أمَْوَالَكُمْ﴾ والمراد: أموالهم لقوله: ﴿وَارْزقُُوهُمْ فِيهَا﴾. 122
الله عنه بسند صحيح: أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: وروى الطبراني من حديث النعمان بن بشير رضي 

 )خُذُوا عَلَى أيَْدِي سُفَهَائِكُمْ(.
[ بإسناد حسن: أن عبد الله بن جعفر رضي الله عنه اشتَى سَبَخَةً 61/ 6[ والبيهقي ]314/ 1وروى الشافعي ]

فقال: ما يَسُرُّني أنها لي بنَِ عْلِي، فقال  فبلغ ذلك عليًا رضي الله عنه -وفي رواية: بست مئة ألف-بثلًثين ألفًا 
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کند  حاکم بر او حجر میاگر در حالت رشیدی بالغ شد سپس ]مالش را تباه و[ تبذیر کرد 
 نه ولیّ. 

 د. گردان نمیاگر ]بعد از بالغ شدن در حالت رشیدی[ فاسق شد حجر بر او باز 
یا یا تکمیل کردن پانزده سالگی یا با حیض و باردار شدن در  201بالغ شدن: با احتلام

  دختر است، والله أعلم.

 

 

                                                                                                                                                                                     

علي: لَآتِيَنا أميَر المؤمنين عثمانَ وأسأله أن يَحْجُرَ عليه، فذكر عبد الله بن جعفر ذلك للزبير فقال: إني شريكك 
 فيها، ثُ بلغ ذلك عثمان فقال: كيف أَحْجُرُ على رَجُلٍ شَريِكُهُ الزبير؟

 بير كان معروفاً بِلضبط في التجارة ووجوه الربح والخسران.وإنَّا قال عثمان ذلك؛ لأن الز 
 . لأن الْأَوالِيَن لم يحجروا على الفسقة. 126
ُ اللَّاُ   . لقوله تعالى: ﴿وَإِذَا بَ لَغَ الْأَطْفَالُ مِنْكُمُ الْحلُُمَ فَ لْيَسْتَأْذِنوُا كَمَا اسْتَأْذَنَ الاذِينَ مِنْ قَ بْلِهِمْ  125 لَكُمْ كَذَلِكَ يُ بَ ينِ 

ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ﴾. النور:   .22آیَاتهِِ وَاللَّا
رفُِعَ الْقَلَمُ عَنْ ثَلًَثةٍَ، عَنِ الْمَجْنُونِ الْمَغْلُوبِ عَلَى عَقْلِهِ حَتَّا يفَِيقَ، وَعَنِ »قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اُلله عَلَيْهِ وَسَلامَ: 

 .4401صحيح، أبو داود «. بيِ  حَتَّا يَحْتَلِمَ الناائمِِ حَتَّا يَسْتَ يْقِظَ، وَعَنِ الصا 
بْنُ أرَْبعََ عَشْرةََ سَنَةً، . عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قاَلَ: " عَرَضَنِي رَسُولُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ يَ وْمَ أحُُدٍ في الْقِتَالِ، وَأنَََ ا 121

زْني، وَعَرَضَنِي يَ وْمَ الْخنَْدَقِ،  وَأَنََ ابْنُ خََْسَ عَشْرةََ سَنَةً، فأََجَازَني، قاَلَ نََفِعٌ: فَ قَدِمْتُ عَلَى عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ فَ لَمْ يجُِ
ثْ تُهُ هَذَا الْحدَِيثَ، فَ قَالَ:   .1161البخاري «. إِنا هَذَا لَحدٌَّ بَ يْنَ الصاغِيِر وَالْكَبِيرِ »وَهُوَ يَ وْمَئِذٍ خَلِيفَةٌ، فَحَدا

ُ صَلًَةَ حَائِضٍ إِلاا بخِمَارٍ »قاَلَ رَسُولُ اللَّاِ صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ: .  122  .641صحيح، أبو داود «. لَا يَ قْبَلُ اللَّا
 لأنه مسبوق بإنزال المني..  900
 . در خواب منی او نَزل شود. 901


